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Enmotnun tng MAnpodopnong
AloXElplon TNC YVWONC

Matt OpoAoyia;

TL etval Opoloyia

Baolkec evvolec Opoloylog

—  YYEOELC peTafL EVVOLWV

— Oplopoi
— KatoonuavoeLg - 0pot

—  YYEOELC PETAEL TWV OpWV

APYEC OYNUATLOUOU TWV OpWV

—  Mnyoviopol oYnUaTlopol EAANVIKWY OpwV

OpoAoyLkn epyacio

OpoAoyLKol TtopoL

—  Evésktika mopadelypoto

— Opoloyikol mopot pe mapaywyn n cupBoAn EAETO

— Baoelc opoloyikwv dedbouevwyv EE, CLARIN-EL

A&LOAOYNON OPOAOYLKWYV TIOPWV

OpoAoyLKN TTOALTIKN

OpoAoyia kot Turonolnon

— Teyvikec Emtpornéc Tunonoilnong

Dopeic Opoloyiac

OpoAoyia kot Emtotnun the mAnpodopnonc

Opoloyia kat KaBlepwpgvol 0pol / ehsyyousva AsELAOyLA

Evéeiktikn Bllloypadia

KatL oav aoKNoELC




Ertiotpn tng NMAnpodopnong
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information science

field of study of functions, structure, and transmission of
information and the management of information systems

ISO 5127:2017

EMLOTAMUN TWV TAnpodopLWV
ETILOTNHN TNG TANpodOpNoNg

UEAETN Twv Asltoupylwy, TtN¢ OounNg Kat petadoonc
nAnpodopLwyv Kal Slaxelplon Twv cUOTNUATWY TANPOdOPLWV
EAOT 1381:2013



Oepatikoi kataAoyol BLBALOONKwWV
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Aypotika ArtoBAnta
[See> lewpykd AltoBAnTa
Aypotika Mpoiovta
AypOTIKEC EyKOTAOTAOELG
AypoTIKEG ETtiElprioELg
AypoTikéc MNepLoxEg
[See Also> Rural Areas
[See Also> Xwpla
AypoTtikr) Avarmtuén

Fewpylkad AtoBANnTa

[See Also> Agricultural Wastes
[See Also Broader Term] AmtoBAnta
[See Also> lewpytka Maparmnpoiovta

Fewpylkd Mnyavhpato
ewpylka Mapamnpoiovia

[See Also> Agricultural Byproducts
[See Also> lewpytkd ArtoBAnta

lewpylkn Avamtuén
[See> AypoTikn) Avamtuén

ZwKA amoPAnta

(Mnyn: http://opac.tee.qgr/)



http://opac.tee.gr/

AypoTiKd amofAnta
BAérte Emion¢ oTtevoTEPOC OPOC ZWLIKA amofAnTa
Aypotika Savela
BAémte Aypotikn miotn
AypOTLKA ETTAYYEALOTOL
Aypotika {woa
BAére Ktnvotpodia
Aypotikn avanAaon
BAEmte AypoTiKr avavéwaon
AypOTLK avarmtuén
BAErte Emtion¢ otevotepoC 0po¢ MNUVALKEC OTNV aypOTIKA avaTttuén
AypOTLKN avarmTuén
Aypotikn avantuén, luvaikeg otnv
BAEre Tuvaikeg oTNV AypPOTLK) QVATTTUEN
Fewpylka anoBAnta
BAérte AypoTtikd amopfAnta
FUVALKEG OTNV aypPOTLKA avartuén
(Mnyn: https.//opac.seab.qr/)



https://opac.seab.gr/

Fewpyka anofAnta

Agite eniong:

Blopnxavika anoBAnta

Opyavika anoBAnta Mo tnv avadlntnon oog - {wka amoBAnta - 6¢
BpEOnkav amoteAEéopata

Xpnon ya:

Agricultural wastes

AmntoBAnta, MewpyLka

AypoTLKA amoBAnTa

AmtoBAnTa, AypoTika

MNapamnpoiovta, MewpyLkd

FewpyLKA Ttoparmpoiovta

(Mnyn: https://catalogue.nlg.qr/)



https://catalogue.nlg.gr/

LC Subject Headings

Agricultural wastes Animal waste

Variants VA

e Agricultural by-products e Farm waste

e Agricultural residues * Livestock waste

e By-products, Agricultural e Packing-house waste

e Residues, Agricultural

; e Slaughtering and slaughter-houses--Waste
* Wastes, Agricultural

Broader Terms
Broader Terms °

e Factory and trade waste
e QOrganic wastes
e Refuse and refuse disposal, Rural

Agricultural wastes

e Factory and trade waste

Narrower Terms

. Farm manure

Narrower Terms e Feedlot runoff
e Animal waste

e Crop residues
e Dairy waste e Manures
e Farm manure e Slaughtering and slaughter-houses--By-products

e Livestock--Housing--Waste disposal

(Mnyn: https://id.loc.gov/authorities/subjects.html)



http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85046847
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85095511
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http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
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http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047229
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85047655
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh00006735
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85080667
http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85123302
https://id.loc.gov/authorities/subjects.html
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Q

QypPOTIKA aTTORANTA

Definition

Unusable materials, liquid or solid, that result from agricultural practices, such as ferilizers, pesticides, crop residue (such as
archard prunings) and cattle manure.

Related terms

Broader: TimToc aTToRARTOU

Harrower: pumka oTTophnTo
Themes: omapinma | yawpyia
Gmup: ANOBAHTA, FYNOI, PYNANZIH
Other relations
Has close match: UMTHES: Landwirtschafilicher Abfall

Haz exact match: AGROVOC: Agricuttural wastes | EuroVoc: agricuttural waste
OpoAoyia, Katepiva Topakn, Seutvapto EEBETT, 5/4/2021

Tranglatiocns

Arabic:
Armenian:;
Azerbaijani:
Basque:
Bulgarian:
Catalan:
Chinese:
Croatian:
Czech:
Dranish:
Dutch:
English:
English {US):
Estonian:
Finnish:
French:
Georgian:
German:
Greek:
Hungarizn:
lcelandic:
Irish:
Italian:
Latwian:
Lithusnizn:
Maltzzs:
Morwegian:
Polish:
Portuguess:

R anizn:

qgriLnunnlanzuwsljus pusfnliibn
kend tesamifab tullanblsn
nekazaritzako hondskin
JeWENENCn OTNSNEE
residus agn coles

TRk sy

poljoprivredni otpad

cdpady z= zemedélstvl
landbrug=afiakd
landbowwaival

agricultural waste
agricultural waste
pollumajandusjastomed
maatzlousjittest

dechet agricole
Labrgmer bl pSEm Gankghpo
Landwirtschaftlicher Abfall
aypoTIKG aroRkTa
mezdgazdzsagi hullzdek
landbnadaringangur
dramhail talmhaiochta
rifiute agricoke
lauksaimniecibas athritumi
Zemés Dkio athiskos

skart agrikolu
landbruksavfall

odpady rolnicze

residuos agncolas 10

dazzn zarinnl
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Q

Translations
(WIKA atopAnTa N lam s
Armenian; blaryaslowrlyusls Eusfnlilibn
{wspquushplikn)
iti Azerbaijani; hey vandarbg tullantlan
Definition Easque};a animalis-hondakin
Discarded material from industries directly associated with the raising of animals, such as those wastes produced by livestock Bulgarian: RBOTHNCER OTRETLE
farming (manure, milk, etc.), meat production and animal testing (animal bodies, animal parts, feathers, etc.) and fur breeding R recithss danimals
(fur, blood, etc.). Chinese: b E22
Croatizn: Zivotinjski otpaci
Definition is not available for the current language Caach: odpady piivodu ZivoBiiného
Dianish: animalsk affald
Dutch: dierlijk afval
English: animal waste

Related terms )
English (US):  animal waste

Broader: TiTTog aTTofAfTou Estonian: loomakas v atusjEEtmed
Finnish: eldinjate
. , \ . . . : déchat animal
Related: oroppiwn opoyiwy | Sogaipien duokwy omTofAnmwy | deoTsgvin French: SrlAEl s
Georgian: bz Ao BiGRgEke
: i ; : : . German: Tierische Abfille
Narrower: omropAnTa opayaiou | Juwiko utTehappe | TTEpmopa Qwou L,
Gresh: g amofhyma
Hunegarian: Sliati eredeth hulladsk
: ; ; : i dyTatrgangur
Themes: amdfhnra| Fopnyevia] yzwpyie| kvotpopia |celzndic: o ’9§ g
Irich: diramhai | ainmhithe
|talizn: rifiuto animale
Group: ANOBAHTA, PYTIOL, PYTIANIH Latvian: dzivnieku athritumi
Lithusnian: gy wininés kilmés atliekos
Maltess: skart tal-annimali
i ian: dyrzavfall
Other relations Norwegian: iy
Palish: odpady pochodzenia rwierecego
Portuguese:  residucs animais

N OB XSy 8 K arepiva Topakn, Selilvipio EEBEM, 5/4/2021



Rl
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Thematic Listings Hierarchical Listings INSPIRE Spatial Data Themes Alphabetic Listings

Q

TUTTOG QTTORAATOU

Definition
| A grouping by type of unusable material left over from any process.

Related terms

Broader: utroAzipporo

Narrower:

oyponkd arropAnTa | adpavi aropAnTa| orroipa | ATTORANTa Sizpyacwoy KaBopopold | amrofhnTa shoomkoU | oTTORANTO EpyacTnpiou

|  oTTdRAnTe epyooTogiou | GTTORANTO KOTOOKIWWY | oTTORANTE opuxaiwy (EE0pUENc) | oTORANTO TTOpKWY |  aTTORANTO TROM@ipLWY

| oTroppippoTa otro yuahki| omroppigpoTo owcodopwy | oTToppippoTa TrAGIOU | OTTOpRIPYOTO TUCKEUGTIRG (TTOU TTROERYONTE OTTO TUTKEUOIES)

|  oTroppippoTo ¥opmod | GgpnoTe whiko | Popnyovicd omofhnro | Gnpomkd (oomko) armoppigpore (omTORANT) | GiooThumd arrophnre

| GUokoho GBiopo arrofAnTa | sykomohzAappive oxnua | abka orropinta|  emkivBuva amoBAnTa | fupwoge aTToppppoTe

| fwikd arropAnTa | oTmkd arToRANTO | KOTOVOAWTIKE aTTop@ppOT | KOTGOTOO TWY aTToBARTWY

| haorrn (ki) koBopopol (ereepyomiog) Aupdmwy | Alpora | peroAlikd omrophnTa]  pryovicpoc TEpmgou ol aIToppgpaTwY | voudyio

| Oyrkwdn omroppippore | MKIOKE cToppippoTe | opyovIKG anToBANTO | opukTd omTORANTO | TTAoKoOVTo. BIRBnonc| TTAQOTED oTTOppUpOTH

B s L E-r el BN AP AP E R

(Mnyn: https: //www eionet.europa.eu/gemet)

I e bl Bm e A mrima | mmsFonims smims oo e A W memima | Brieim PRTEC PRSP T B PR R

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Seutvapto EEBET], 5/4/2021

Translations

Arshic:
Armenizn
Azsrbaijant
Basgue
Bulgarizn:
Catalan:
Chinese
Croatian:
Caech
Dranish:
Durtche
English:
English {LI5)
Estonian:
Fininish:
French
Georngian:
German:
Gresk
Hungarian:
|celandic:
Irish:
|talizn:
Latwian:
Lithuamian:
Maltess
MNorasgian:
Paolish:
Paortuguese

il Bm i
pshnilif vnbuwsly
tullsnts néwii
hondakin-mota
Twn oTnamLE
categoria de residus
EE

vrsta otpada
druh odpadi
affaldskategon
afvalcategorie
type of waste
type of waste
Jjastmeliik
Jateluokhks
catggorie de dechets
BafRobiqbol dodo
Abfallart

TiFmog amolkiTou
hulladekfajta
tegund drgangs
cinadl dramhaiola
tipologia dei rifiuti
athritumu veids
atlieky tipas

tip t3" shart
avisliskategor
rodzaj edpaddaw
categorizs de

residucs
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https://www.eionet.europa.eu/gemet

AGROVOC Multilingual Thesaurus

substances > wastes > organic wastes > agricultural wastes ) )
substances » wastes » organic wastes » agricultural wastes » farmyard manure

PREFERRED TERM @ i 3 -
_____________________________ agricultural wastes *’ PREFERRED TERM ofarmyard manure §
BROADER CONCEPT organic wastes (en) ) “."““““."“."“T"“"“-...- ------------- T
DEFINITION (@ Ciftlik hayvanlarninin digkilar ile saman gibi altlik malzemenin

NARROWER CONCEPTS crop residues (en) kangimindan olusan giibre.

farmyard manure (en) (tr)

liquid manures (en) () Farmyard manure refers to the bulky organic manure resulting from the

slurry (en) naturally decomposed mixture of dung and urine of farm animals along
RELATED CONCEPTS agricultural plastics (en) with the litter (bedding material).

en
ENTRY TERMS @ farm wastes (en) fen
. BROADER CONCEPT agricultural wastes (en)
INCLUDES agricultural wastewater (en)
, ENTRY TERMS (2) animal manures (an)

IS USED IN biogas (en) @ dung fen)
IN OTHER LANGUAGES [ ETAPSIE I Arabic (@ FYM (en)

@ ol ES Chinese () stable manure (en)

@ KBESY .

@ zemédalské odpady Czech HAS COMPONENT liquid manures (en)

@ odpady ze zemédélstvi HAS COMPOSITION excreta (en)

(@ Déchet agricole French faeces (en)

@ landwirtschaftlicher Abfall German litter for animals (en)

@) Farmabfall

@ P &= Hindi IS COMPONENT OF organic amendments (en)

@ BIH FRT organic fertilizers (en)

c mez;gan d.j]s?i;“.‘rade" Hungarian IN OTHER LANGUAGES e s o Arabic

@gz?z a:sag;‘ yaae . OFRFE Chinese

@ Rifiuti agricoli Italian O

@ Rifiuti aziendali g

B “ W8 (Mnyn: http.//www.fao.org/agrovoc/search)

The search provided no results.

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Seutvapto EEBET], 5/4/2021
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http://www.fao.org/agrovoc/search

Ynoupyeio Aypotikng Avantuénc kot Tpodipwv

ayPOTIKA aTTaRANT Q AvaZijmon VEWPYIKG crTORANTA Q AvaZfmon
Totol: (i) results found. Totol: i) results found.
AvafnTnon yio: Avalrtnon yiot
O 'OAeg oL AéEeLg (O Omowxdnmote \egn @ Axkplprig Tpdon (O 'ONec oL AgEelc (O Omowadnmote A&éEn @ Axkplpnc Tpdaon
Katatain: Katatagn:
Ta o TpSa@aTd TRWTd E| Ta o TpOCEaTa TTRWTd E|
1. Ahderog
(MoTapua)

w UypG amopAnua olkuoyuy, Proteyvuwy, Blopnyonvuy [AHE Meyoahotiohewc) kaBug Kol yEWPYLKR KL KTMVOTPODLKS
amopinto. To dehta Tou amotersl kplko otnv ahuolba Twv uypoToTwy TNG SuTkng EAMGSoC kol eXeL uTIOOTEL ..
Anuproupyn@nke otig 02 Armtpuhiou 20017

Emiong, wANoaus yio TG QVOVEWOLUES TINYES EveEpyELag, Omou n lpAavdia exysl oyedov pndsvicel T xonon tou
avBoaiko, ExYElL avamTUEEL vEEG pHop@er evEpyelag TTou Bor oag TTEL © (DLOG KOl ToV EVIUELWTRUE OTL KOl 0T XWoo UoG
yivovtol omoudaia Bruota yia Trv mapaywyr Bioaspiov exueTaAMEUOUEVOL TA QUTLKD T amdBANTa alAd kat o
TNV EVEQYELDr Qo Tov MAlo kot Tov avepo. Oeswpolus OTL To Brjycto Tou TPETEL vor yivouv OToV TOUEX TOou
TEpLoplouol Tou dvBpaka TTPETEL v sival o yorjyopo. H khpatikr) aldoyr) Sev MeEpUEvEL ald kol TauTdyoova ol
SVEYKES TWv avBoWTTwy O ETTCPKN kKol ¢Bnvr} evepyela eTtions O UTTOpoUV V& TIEQLUEVOUV.

Na tov suyapioTrjooups dnuooia yia Tnv Toapoudia Tou 0 Tov (Olo kol Toug eMTeAng tou, kol v ka [Mpsafn
guoika. Hrav peyadn yopa mou slyoe auTr) T oUVavTnar Kot T ouvoutAla arusoo.y

AcAtio Tumou Ynouvpyeiow Appotikns Avanruing kot Toopipwy, 15 Magtiov 2019
(novadikn ovapopd o "Jwike arofinre” orov tototono tou Ynouppeiou)

(Mnyn: http://www.minagric.qgr/index.php/el/)
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A€ KO TNC KOWNG VEOEAANVLIKAC

OlyPOTLKOG -1 -0 [ayrotikos] E1 : 1.1tou €XEL OXEON E TNV TIPWTOYEVI TIOP Oy WyN
ayaOwv kol Wlwe pe Tt Yewpyio, ktnvotpodia, aAleia, vAotopior KTA.:
Ayportikn otkovouio / xwpo / kotvwvia / otkoyevela / moAwtikn / vouodeoia /
rtiotn / aopadion. H Aypotikn Tpomelo tne EAAadoc. To aypotiko {ntnua /
bikato. Aypotika TpoiovTa. o TIOU aVaPEPETAL OE OCOUG ALoXOAoUVTAL LE TNV
NMPWTOYEVI Tapaywyn: AypoTikec eéeyepocelc. ~ ouUAAoyoc / OUVETAIPLOUOC.
AypoTikO gL00dnua. Aypotika xpen. Aypotiko kivnuo / kouua. || (mpod., wc
ovo., ouvnB. MANB.) o0 aypoTIKOC, Yyl OTEAEXOC QYPOTLKOU KOMpOTOGC. PB.
VEWPYLKOC: ~ kAnNpoc¢. Aypotikae unxaviuotra. || (owov.) AypoTtikeg
dlakvuavoelg. 2. mou avodEpetal Kol WOlwe umapyel otnv LunalBpo o€
avTLOLAOTOAN HE T QOTIKA KEVTPA: (MpP. aotikoc) [...]

YEWPYLKOG -N -0 [jeorjikos] E1 : mou €xel ox€on e Th VEWPYLO N UE TO YEWPYO:
(mpB. ayportikoc): ewpyika unxovnuate / @opuaka. FEwpylka gpyoAeia.
lewpyikn ekmaiibevon / moAwtikn. Mewpyikn oxoAn. MEwpyikol oUVETALPIOUOL.
ewpylkn xwpo / meEPLoyn, oTnV omola KupLa amacXOAnNon TwWV KATOKWVY £lval
n vewpvyla. | | Opyaviouoc rewpyikwv Aopoaliocewv (OrA).

(Mnyn: https.//www.greek-lanquage.qr/qreekLang/modern greek/tools/lexica/triantafyllides/search.htmi?Ig=)



https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=

TeAkaQ,

TL EVVOOUME OTAV AELLE

* QypPOTLKA amoBAnta;
* VEWPYLKA amtoBAnTa;
e (WLKA amoBAnTa;

(Moti ox pa potnTkn epyacia;)



[la mapadelyuo:

 TLAEUE YEWPYLKA KOLL TL AYPOTLKA ATtOBANTA KOl TToLoL N 0XEoN
LETaéL TOUC

* TumephapPavetal o€ kOOt mepintwon;

e Xpeladletal va UTIAPXEL EVPUTEPN KATNYOPLA «TUTIOL ATTOBANTWVY»
KOLL TTOLOL E£LvOlL AUTOL;

e TuLelval ta {wika aroPAnTa kot ta puTKA amoBAnTa;
e Elvol mopataoCOUEVEC EVVOLEC;
e [lola n oXE0N TOUC LLE T YEWPYLKA/OlypOTLKA artoBANTa;
e 'Exouv oxeon pe nmepLtTwpAT, oPayLa KTA;
333333103
e [lowog O’ aoxoAnBel pe Ta mapamavw;
* Me TOLEC TNYEC;

. llllll
227277

Moti oxL pua oxetikn (powtntikn;) epyaocia;



AloXeiplon TNG yvwone

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021
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«H Otaxeipton t™¢ yvwon¢ umodnAwveL Ty ocUCTNUATIKN
opyavwaon TnC  EUTTEPLEXOUEVNC  OTOV  OPYOVIOUO
nAnpooplag, pNtNg n appPnNTnG, KOTHXWPLOUEVNG OF
TEKUNPLO 1] EVOWUATWUEVNC OTNV  EUTTELDLA KOl
TEXVOYVWOla TwV UEAWV TNC ETLYElpNONC mMAnpowoploc, UE
OTOYO TO UETACXNUATIOUO TNG OE YVWOI, OE YVWOTIKO
KEQaAalo ywa xpnon amo TNV EnYelpnon n Tov
OPYAVICUO».

[Mrtwkog, . A. (2002). Texvodoyia & lMAnpoopnon: Ao tn dtaxeipton tou
BtBAiov otn bdlayeipton tn¢ yvwonc. Adnva: Ekdooeic MNMaraowtnpiouv. ]



OL €vvolec «Owavontko kepalawo» (intellectual
capital) kot «b&waxeipion Oavontikov KedpalAaiou
Xpnotlpomolouvtol yla va meplypalouv Aetoupyleg
OXETLKEC ME TOUC Auloucg (intangible) mopouc evoc
opyaviopou (kat poc BiBAoOnkng), dnAadn touc
avOpwriouC (to TPOOWTILKO), CGAAQ KoL OTOLXEL
OXETIKAL HE TNV OPYOVWON, TIC TIOALTIKEG, TLIC
OUVEPYOQOLEC.



[ati Opoloyia;

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeuwvapto EEBET, 5/4/2021
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MNati utapyxel evéladEpov yia tnv opoAoyia;

H €elién Ttwv  EMOTNUOVIKWY KoL  TEXVOAOYLKWV
ETUTEVYLLATWY,

* 1 EKPNKTLKA OVATITUEN TNC ETILOTNUOVLKNG EPELVOLC,
° 1 avamtuén Twv TEXVOAoyLwV TANPOPOPLWV KAl ETILKOLVWVLWY,

* 1 MOyKoopLomoinon kot n 6teBvomoilnon Twv ayopwv Kol TwV
LLETAKIVNOEWV

» elyav Kol £YouV WC ATIOTEAECUA TN YEVVNON VEWV EVVOLWV Ol
OTIOlEC XpPEeLAlETAL VO OVOUOTLOTOUV KOl va TEpLypadTouy,
dnAadn va kataonuavOouv Kol vo. 0pLoToUV,

» KOl LUTO O)L LOVO o€ piat YA\wooa, aAAQ 0€ OAEC TIC YAWOOEC,

> yla va KaAudToUV Ol OVAYKEC ETILKOWWVIOC, KATovonongc,
ouvepyaoilag, avtaAlayng...



Epgpdwion
. . NoAuvamuic
y Yignho! Pugpol API;:II]I;II.IJJ iué
idyuan :
1 VT ; . _ MeTwvupiag
Eﬁﬁmcﬁmﬁ; ETIOTOUKTY | Adron EuvEnEieg || Mohuuwwvupiog -
. F * [oAuTAokoTnTas —* T oo XOOTIKEC
Mvwang Ninpogopiag EmmmwoEg | < Hias Zuvinkee
Amoudia
Autopamiauod
Epmeipiki Madoytvein
Opohoyin
Apaamnpidtnra
Mn eyxupdtnia
Mryywy
TAnpogOpnang

Elvow amapaitnto va vndpyet «OpoAoyila / Tumomoinon» woTte va
QVTIMETWTL{OVTOL €Ol YAOTLKEC OUVUNKEC, Ol ormoliec nmeptopilouv TNV
ETTUXLO TNC avayKalac ETMKOWVWVIAC... »

Mapivoc — Koupng, A. (2009) H dwaxuon tng €motnUoVIKNC TAnpodopiag Kal ol

OUYXPOVEC YOOTLKEC ouvbnkec. 2to «Opoldoyia kot tumomoinon otn XNULKN
unxavikn», TEE-MNIXM, ABriva 1 ArtplAiou.

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021
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http://library.tee.gr/digital/m2381/m2381_marinos.pdf

"If it cannot be accomplished in the coming decades that the tools of
terminology (terminological principles, methods and formats) are fully
applied on both national and international levels, so that terminologies
become reliable, then serious difficulties in regard to subject
communication can occur, and even a complete breakdown can be
expected. This situation is mainly due to the rapid progress achieved in
all areas of human activity, which caused an abundance of new
concepts. These concepts, however, have to be expressed by a very
limited number of terms and possible combinations of term elements in
the various languages. These tremendous dynamics within term
formation and evolution stand in contrast to a static stock of word
elements from which terms can actually be formed. The stems that are
available in the various languages amount to a few thousand, while the
number of concepts known can only be expressed in millions. The limits
of assigning terms to concepts in an unambiguous way will be reached
very quickly if this development proceeds further at such a rate." .

[Professor H. Felber, former director of UNESCO's INFOTERM, in:
Infoterm; Ten years of aclivilies - Vienna 1982)

24
OpoAoyia, Katepiva Topakn, Seutvapto EEBET], 5/4/2021




O Opavolg Mniewkov oto «NEov Opyavov i Odnyieg yla tnv epunveia tng dvong», ypaupevo to 1620,
avadEpOnke atn {NKLA TTOU UITOPEL VAL KAVEL N KAKAG TTOLOTNTAC Kal avAappootn epappoyn Twv AE§swv.
Mo tn onpaocia twv Aé€swv BEPata eixav NéN LWANoeL oL apxaiol EAANveC (va avadpEpw eVOELKTIKA TOV
ApLOTOTEAN ota €pya Omwe «HOwa Nwkopdxelo» Kat «Kotnyopiat», kat tov MAdtwva oto £pyo
«Kpatulog 11 mept opBAtTNTOG ovopatwv»). Evw o Koparng ota Xpuoa Emn €ypae otL «apxn tng
nodeiog twv avlpwnwv n yAwooo», €MIKAAOUPEVOC TO «apXn TMOOEVCEWG N TWV OVORATWV
eniokePLg» tou Emiktntou. *

O Faraday elonyaye toug opou¢ anode (avodog), cathode (kaBobog), electrode (nAektpodio), ion (Lov)
LETA Qo TPOTOCN TOU TOAUMOO0UC LoTtoplkol TNG emiotAUng tou 19ou awwva William Whewell, o
OTtol0G NTAV 0 EUNMVEVUOTAC KoL AAAWV VEOBPWV OTNV EMMOXH TOU, OTIWE 0 0POC scientist Tou POTELVE TO
1833. ExelL eviladEpov va mopatnprGOUUE WE TTPOC TNV TIPOEAEUGN TOUC OPOUG Mou dnuoupyndnkav
QO TIG VEECG EVVOLEC OTLC BETIKEC ETUOTUECG LETA TO 190 alwva, Omou otnv apxn Kuplapxei n emibpaon
NG EAANVLKNAG Kol AQTWVIKAG, EVW OTN CUVEXEL ETESpacayv €BvVIKA (Yepuaviov, YAAALOV KTA.), TTPOOWTTILKA
(kloUplov, vopocg Laplace) 1 GAAOL XOpOKTNPLOTLKA.

O @e6dwpoc Bapouvng, kabnyntic EMM, oto BLBAio Tou Zuyxpovocg Avopyavocg Xnueia (1944), ypadel
oTNnV elocaywyn:

«... EVOULOO OKOTTLUOV KOTA TNV OVOUOOLY TWV EVWOEWV VA avantuéw Kol XpnolUOTToLNow MTAVTOC TOUG
SuVATOUC TPOTTOUG, TOUG SLETTOVTAC TNV rtap’ NUiv xnULKARv ovouatoloyiayv, iva duvavtal ot onovdaotai
VO LEAETWOLY EUXEPWC TTAVTA TA EAANVIKA XNULKA CUYYPAUUATY KoL V' aipriow oUTWCG ELC TNV UeEAdovoav
VEVEQV VO KA TNV OVOUXTOAOYIKAV EMLAOyNV.

...KaTA TNV OVOUOOLV TWV MEPUTAOKWVY, NTOL TWV CUUTTAOKWV 0EEWV KAl OAATWV EXPNOLUOTOINCA KATA
Baowv tov U0 TWV ayYyAOQWVWV CUYYPAPEWV XPNOLUOTIOLOUUEVOV OVOUNXTOAOYLKOV TPOTTOV, OOTIC
(PPOVW, OTL EIVOL OU LUOVOV ETTLOTNUOVIKOTEPOC, aAAd Katl amAoUvotepog. Tnv € veéav Evvolay tou 0é€0C
kot Tn¢ Baoewc, tnv emtvondeioav umo tou Aavou puatkoxnutkou I.N. Brgnsted, ...»

Topadkn, K. (2014). Xnukn opoloyia, Tumonoinon Kat n cupoAn tng Emttpomnic EAOT/TE21. 1o 1o lMaveAAnvio Suveédplo Xnuikn¢ Ovouatodoyiac Ko
OpoAoyiac, 22 OeBpouvapiov 2014. (http://www.toraki.gr/te21/eex toraki 220214.pdf)



http://www.toraki.gr/te21/eex_toraki_220214.pdf

Tt elvan OpoAovyia

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021
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H OpoAoyia 6gv ival

e Mwoocoloyia, av kot onwodAmote uUMAapXEL
ouvadela petaty Twv Vo medlwv

—n Opoloyla  Saveiletal Kol  XPNOLUOTIOLEL
VAWOOOAOYLKEC OPXEC YLt va OLATUTTWOEL TOUG
S1koUC TNC YAWooLKkoUC 0POAOYLIKOUC KOLVOVEC



H OpoAoyia 6gv ival

o Neikoypadia, av kat ot SVo KA&dSoL £xouv
ocuvadeLla
— H Aelikoypadia aoyoleitar pe Agelc (yevika
Ae€ika) kot n Opoloyiat pe opouc (sldka Ae€ika,
OpPOAOYLO), UTIAPXOUV OMWC KOO OTOLXELd
epapuoyng



H OpoAoyia 6gv ival

e Mstadpaon, ov «kat moA0 ocuxvd xpelaletal va
LETADEPOVUE OTN YAWOOoO HOC TOUC VEOUC OpouC, cuvnOwce
QIO TOL OLYYALKQ, TTOU TTOPLOTAVOUV VEEC EVVOLEC (BA. EKPNKTLKA
g€EALEN TWV EMOTNHWV KAl TNC TEXVOAoyLaC)

— yU auto 6ev petadpdloupe TOUC EEVOYAWOOOUC OPOUG
aAAd touc amodidoue ota eEAANVLIKA



H OpoAoyia 6gv ival

e Emiotiun tng mAnpodopnoneg, av kot éxeL AUECH oxéon
e autnv, 6eboucvou OtL Xpelaletal Voo AKOAOUBOUE KOLVEC
OPXEC KOl LNXOVLOUOUC TIPOKELUEVOU VO OPYOVWOOUUE KOl VO
NMOPOUCLACOUME TIC TIANPOGDOPLEC KOl TOA TEKUAPLAL TIOU
Staxelpllopoote kot pe OedopEvo emionc TNV  AVAYKN
KOTOVONoNG Kol XPNONG VEWV EVVOLWV Kol Opwv Tou
TIPOKUTITOUV QTTO TNV EKPNKTLKN €EEALEN TwWV ETLOTNUWV KO
TNC TEXVOAOoYLaC.



av Kol elvolt ToAU Kovta, o€ aAAnAocuvdeon
Kat oAAnAeéaptnon HE TA TIAPOTTOVW
Bepatika mebia.



H OpoAoyia

EXEL WC adetnpla TIC EVVOLEC,

TUTIOTIOLEL TOUC OPOUC TTOU TLC TTOPLOTAVOUV,

glvall LEPOC TNC dtaxeipitong yvwong,

£XeL ovuvadela pe YAwoooAoyia, Ae€ikoypadia, petadppaon,
EMLOTAN TG TANPodOPNONG KoL

ouvepyaleTal OTEVA PLE OAOUC TOUC AAAOUC TOMEIC yVwonc.



H OpoAoyia givat

EVOLC EMOTNHOVLIKOC KAAdo¢ (Opoloyia omwc Apxelovouia):

EVOC EMAYYEAMATIKOC KAASOC (opoloyia omwe petadpaon
Kol OpOAOYOC OTWC petadpaotpla / peTtadpooTng):

eva Oewpntiko medio («levikp Oeswpla tng Opoloylag»
OMw¢ «Oewpla cUVOAWV»)

EvoL OUVOAO Opwv ot €va €lOKO Bepatiko medlo (XNULKN
opoAoyila n XNUIKO opoAoylo, opoAoyia xaptiou 1 opoAoyLo
XapTLov).



Tt eivan OpoAovyia +

terminology science
terminology studies

science studying terminologies, aspects of terminology work,
the resulting terminology resources, and terminological data

Opoloyia

ETILOTAUN TIOU MHEAETA opoloyla, €MOYPELC TNG OPOAOYLKNAC
£pyaolaG, TOUC TIPOKUTITOVIEC OPOAOYLKOUG TIOPOUC KOl Ta
opoloyika dedopeva

(ISO 1087:2019)



TL eilvat opoAoyia

terminology

set of designations and concepts belonging to one domain or
subject

OpoOAOYyLO
opoloyia

oUVOAO KOTOONMAVOEWV KOl EVVOLWV TIOU OVAKOUV Of €va
Bepatiko medio n O

(Mapadetlypa: opoAdyto tnc Emotunc NMAnpodoplwv.)

(ISO 1087:2019)



H OpoAoyia aoxoAsital PE TIC EVVOLEC,
LLE TLC OXEOCELC AVALECO OTLC EVVOLEC
KOLL LE TLC OXEOCELC OVALLECO OTLC EVVOLEC
KOLL TLC KOLTOLONMAVOELC TOUC.



e KaBe Tmeplmtwon, n Opoloyia eival Eva
TIOAUETILOTNMOVLKO Kol OlemiotnUoOVIKO T1edlo, OTo
OTtIOLO EUTTAEKOVTAL KOl akoAouBouvTal apyXEC Ao TLC
EmiotApec the Mwooac Kol TEPLEXOUEVO ATIO QLUTEC
Ka/n amo aAAa eLOLKA ETILOTNUOVLIKA TIESLAL.

Emonuaivetol otL n opoloyikn epyaocia die€ayetal
MAVTA O OXEon Kol Oto TAaiolo Ttou €ldLKoU
ETLOTNUOVIKOU Tebiou Tou poc evoladeEpel Kabe
dopa — OTO MAQLOLO TOU OUYKEiLpEVOU (context) mou
noc evoladepel.



H vAwooa efeAloostal Kol TIPOOOAPHOIETOL OTLC
QVAYKEC TWV avOpwTwyv Tov TNV oAUV’

n opoAoyla emionc e€eAlooeTal, LE KAVOVEC OUWC’

opoloyla Oev slval (rmavta) ot AE€ELC TTOU ULAOUUE
ol avBpwmol otnv KaBnuepvn pog YAwooa, alld
oL «Ae€elc» (Opol) pe Toug omolouC MEPLYPAPOUUE
TOL TIPAYLLOTOL TOU KOOLLOU KOl TOL ETILKOWVWVOUUE O
EVOL OUYKEKPLUEVO TTEPLBAANOV — OUYKELLEVD:  *

N opoAoyla ExeL va KAVEL ME LKA Bepatika rtedla.



OpoAoyia Katl kaOnpepiv) YAwooa

Me tnv opoAoyia EMITUYXAVETOL:
e OUUITTWON TNG MPAYMOATLKOTNTOC YLOL EVOL OLVTLKELMEVO,
e ouumITWon amoync yla Ha evvola,
e akpBnc mepypadn pag evvolag (oplopog),
e evotoxn evoeLen (ovopatodooia) plag evvorag (0pog),

EVW UE TNV KOONpEPLVN YAwooo
e pumopel va Oivovtal dtadopec mepypadec (oplopol) evog
Opovu,
e £voC OpoC MTopel va cUUBoAllel N va pnv cupBoAillel to
OVTIKELLEVO OTO OTTOLO KOWVOVLKA. OLVTLOTOLXEL.



H OpoAoyia sival otolxeio
Opyavwonc tnc Nnvwong
(Knowledge Organization)



Baowkec Evvolec OpoAoyiog

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021
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OLVTLKELMEVO

KABe TL QVTIANTITO HEOW TwV alobnoewv n
OUAANTITO MECW TOU VOU

Ynueiwon: Ta avilkelpeva pmopouv va eival UAKA
(r.x. «unxavn», «dUANO xapti», «dlapaviy), AuvAa
(rt.X. «emtoklo», «oxedlo HEAEINC») N PavTaOoTKA
(TT.X. «KEVTOLUPOGY).

object



gvvola

novada yvwong Tmou OnULoupyeltol amo €va HovadLko
ocuVOUOOUO XOPAKTNPLOTIKWY

Jnueiwon 1: Mapadeiypata evvowwv: «mAavntneg», «Kpovogy,
«Tupyoc», « Aeukoc Mupyoc».

)

Jnuelwon 2: OL é€vvolec Ogv ouvOeovtal KAT  OVAYKNV HE
OUYKEKPLUEVEC PUOLKEC YAwooeC. Emnpealovtol, OHwG, amo TO
KOWWVIKO 1 TOATIOUKO uTtofaBpo 1o omoilo ocuyxvd odbnyel oe
SLaPpOPETLKEC KATNYOPLOTIOLNOELG.

concept

EVVOLOKEVTPLKN diaotacn the OpoAoyiog



XOLPOLKTNPLOTLKO

adaipeon (vontikn) pac LdLOTNTAC EVOC OVTIKELLEVOU N
EVOC OUVOAOU OVTIKELUEVWV

MNAPAAEITMA: «Exel kaAwdlo ywa cuvdeon Pe Tov UTTOAOYLOTH», Elval
XOPOLKTNPLOTLKO TNG EVVOLOC «EVOUPLOTO TIOVTLKLY

Jnueiwon: Ta YopaKTNPLOTIKA XPNOLUOTIoloUVTaL YLo. TV Tteplypadn
TWV EVVOLWV.

characteristic



OUOLWOEC XOPOKTNPLOTLKO

XOPOKTNPLOTIKO TIOU €lvall QmapOLTNTO Yyl TNV KOTAVONGON HLOG
£VVOLOLC

Ynueiwon: Eva xapoKTnPLOTIKO Ttou Oev eival ouolwdeC AEyeTal EMOUCLWOEC
XOLPOLKTNPLOTLKO.

essential characteristic

SLaKPLTIKO X POKTNPLOTLKO

OUCLWOEC XOAPAKTNPLOTIKG TIOU  XPNOLUOTIOLELTAL Yyl  va
Slakpivetal pa €vvola oo AAAEC €vvoleC Tou oxetilovtal ME
aUTNV

JHMEIQZH - To OLaKPLTIKO YOpAKTNPLOTIKO OTAPLYHO Yyl TNV TAATH

(epeloivwtov) pmopel va xpnotwpormolnBsl ywa va Slakplbolv oL EVVOLEC
«OKOVL» KOl « KOLPEKAQLY.

delimiting characteristic



Ospatiko nedio, TopEnC
niebilo elOLKNC yvwong

subject field, domain

MNapadeiyuata:
Ermtiotun tng mAnpodopnong, Xnueia, Mnxavikn nteptBaiAovtoq

Osna
NEPLOXN EVOLAPEPOVTOC N EUTIELPOYVWHOCUVNG
(area of interest or expertise)

subject

MNapadeiyuata:
aéloAoynon mANpodPopLAKWY CUCTNUATWY, ArtoPANTa EAOLOUPYELWY



VYAwooa

/4

ocvotnua AXWV, XOLPOAKTHPWV, ouUBOAWV ToU
XPNOLLLOTIOLOUVTOL OTNV ETILKOWVWVLAL

language

duowkn YAwooa

VYAwooa n ormola €ival | ATov o€ evepyo XpNon O ML
KOWOTNTA avOpwrwyVv Kol TNE Omolac ol KAVOVEC CUVAYOVTOL
KUPLWC aro tnv Xpnon

natural language



VEVIKN YAwooa

duolkn YAwooca n omola Yapoktnplletat amo TNV XpPNon
YAWOOLKWV HECWV EkPpaonc avetaptnta Bepatikov nediou

general language

€L0KN YAwooa
dUOoLKN YAWoOoO TIOU XpNOLUOTIOLE(TaL 0 €va Bepatiko medlo Kal
xapaktnplletal ano tn xpnon ebLwv YAwWooLlKwV HECWV EKPPOONC

JHMEIQZH - Ta eidla yAwoolkd pEoa €kppaong mephapfavouv TAVTOTE
0pOAOYLO Kol PPaceOAOYLO €00 W TIPOC To OEpa Kol pmopouv, akopa, va
KAAUTITOUV UPOAOYLKA 1] CUVTAKTLKA YVwpLlopota.

special language
language for special purpose(s), LSP



VEVLIKN Evvola

£VVoLa TIOU avTLloTolxel oe SU0 N MEPLOCOTEPA AVTLKELMEVA TOL
oroia amoteAouv opada AOyw KOWwV LOLOTATWV

JHMEIQ2H - Mapadelypato YEVIKWY EVVOLWV: KTTAAVATNC», «TTUPYOC».

general concept
OLTOMLKA Evvolal

£VVOLOL TTOU OLVTLOTOLXEL O€ EVal KOLL LOVO QLVTLKELEVO

JHMEIQZH 1 - Napadeiypato atoplkwv evvolwv: «Kpovocy», «AguKOg
MUpyoc».

YHMEIQZH 2 - Ot ATOLKEG EVVOLEC TTAPLOTAVOVTOL, ouVNOwC, LE ovopaTa.

individual concept



NMAQTOC, £KTOON

TO OUVOAO OAWV TWV QVTLKELMEVWV OTO OTIOLOl AVTLOTOLXEL pLa
gvvolal

extension

Mapadeiyuata:

e TO MAATOC TNC (YEVIKNC) EVvOoLoC «TTAAVATNC» €(VOL TOL AVTLKELHEVA OTO
ormola avtlotoLyoUV oL (ATOMLKEG) €vvolec «mAavNTNG MN», «TTAOVATNG
Apnc», «rtAavntne Abpoditn» KA.

e 1O mAAtoc TtNC (yevikng) €vvolog «taelc OSnuotikou» elval Ta
OVTLKELHEVOL OTOL omolal avVTLOTOLXOUV oL £vvoleg «lMpwtn dSnUoTkoU»,
«Agvutepa dSnUOTIKOU» ... «EKTN SnUoTkoU» (0TO cUCTNUA EVVOLWY TOU
eAANVLKOU ekTAlOEUTIKOU CUOTHUOTOC).
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BaBoc, Evtaon
OUVOAO XOPOLKTNPLOTLKWY TTOU CUVLOTOUV TNV £vvola
intension*

e To PBaBoc¢ mpoodlopilel tn povadlky B€on plog evvolag o’ €va cluoTnua
EVVOLWV'

e 10 Baboc¢ plag evvolag divetal oTov oplopo TNG, EKEL OTIOU KataypadovTal Ta
ouoLlwdn Kat, OTtou XPeLAleTal, TA OLOKPLTLKA XOPOAKTNPLOTIKA TNG'

e TO MAATOC pLaG Evvolag kaBopiletal amo to fabocg TnC kal aviiotpoda

e 10 PBaboc kaBopilel TIC €LOOYOVIKEC OXEOELC METAEL TWV evvolwv (000
pLeyaAUTtepo o PABOC pLa EvvoLlag TOOO HLKPOTEPO TO TTAATOC TNG).

MNapadeiyuata:

To BaBoc tng €vvolag «eldki PLPALOONKN» eilval OAa Ta XOAPAKTNPLOTIKA TNG
gvvolag «BLBALOONKN» Kol EMUTAEOV TO XOPOKTNPLOTLKO «KOAUTITEL €va €LOLKO
niebio yvwoney.

*Mpoooxn: intention = mpodeon
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2XECELC LETOEV EVVOLWV

OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021
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LEPAPXLKN OXEON
oxeon MeTatL VO gvvolwv PACEL TNG omolag N pHia epdaviletal os
vPnAotepn otaBun kat N AAAN o€ xapnAotepn

hierarchical relation, hierarchical concept relation

lepapXLKEC OXEOELC £lval N ELOOYOVLKN OXEON Nl OXEON YEVOUC-ELB0UC KoL N
HEPLOTLKA OXEON 1 OXECN OAOU-UEPOUC.

OUOY)XETLKN OXE0oN
LN LEPAPXLKN OXEON HETAEL VO EVVOLWV

YHMEIQZH - JUOXETLKN OXECON UTIAPXEL AVAECO OTLG EVVOLEG KEKTTIOEUON» KAl
«Otdaokaldia», «kataAoyoypapnaon» KoL KITPOTUTTO TTIEPLYPAPNCY.

associative relation, associative concept relation, pragmatic relation



KpLTtPLo urtodLaipeonc

TUTIOC  XOPOKTNPLOTLKOU Baoel ToOu omolou  ywpiletal
(urtodLatpeltal) pLol UTIEPTALOCOEVN EVVOLOL OE UTIOTOLOOOMEVEC
EVVOLEC

criterion of subdivision, subdivision criterion

Me Bdon tov TUMO YapaKTtnplotikoU «Pabuida exkmaidevonc», n yevia
Evvolal «OXOALKEC BLPALOONKeC» €xel wWC €idleg TIg €vvoleg «BLBALOONRKEC
npwtoBabuiag ekmaidevonc»  kat  «BiBAoOnkec  deutepofabulag
ekmaidbevong».

Me BAon TOV TUTIO XOPOKTNPLOTIKOU «UEPN WC TIPOC TO TIEPLEXOLLEVOY, N
ohopepnc €vvola «BLBAlo» €xel wWC eTUEPELC TIC €vvoleC «eEWDUAAOY,
«oTLoBOPUANO», «OEALOA TITAOUY», «TIVOLKOC TIEPLEXOMEVWVY, KELOAYWYN»
KTA.

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021
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UTTEPTALCOOMEVN £VVOoLa, EUPUTEPN Evvola, TTAATUTEPN EvVvoLd
EVVOLOL O€ L LEPAPXLKN OXEON TTOU avhKeL otnv uPnAotepn otadun
HMEIQ>XH - AUo BOOLKEC TIEPUTTWOEL UTIEPTOOCOMEVNG €VvOLlaC €lval n yevia
Evvola 1 YEVOC KoL | OAOUEPNG Evvola I OAoV
superordinate concept

UTTOTOLOGOEVN EVVOLO, OTEVOTEPN EVVOLAL
EVVOLOL O€ LA LEPAPXLKN OXEON TTIOU QLVAKEL OTN XOUNAOTEPN OTABUN
HMEIQXH - AUO BOOLKEC TEPUTITWOELC UTIOTOLOOOUEVNCG €vvolac eival n dla
gvvola N €00¢ Kal N EMIUEPNG Evvola N LEPOG
subordinate concept

NOLPOTALOCOUEVN EVVOLaL

UTTOTOLOCOUEVN €VVOLO TTIOU €XEL TNV OLal TTANOCLECTEPN UTIEPTOLOOOLEVN EVVOLAL KOl
0 (6o kpltiplo umodlaipeong pe kamolo AAAn €vvola o Sedopevo cuotnua
EVVOLWV

coordinate concept

Ol €vvolec «eldLkn BLBALOBAKN» Kal «akadnuaikn PLPALOOAKN» glval MAPATACOOUEVES OTNV
UTTEPTOLOOOUEVN €vvola «BLBALOONKN» e KpLtripLo umodiaipeonc ta 6N BLBALOBNKwWV.



€LO0OYOVLKN OXEON, OXEON YEVOUC-ELO0UC

LEPpOLPXLKN OoXEon METAEL SUO evvolwy otV omoia to Babocg tng
UTTOTOLOOOUEVNG  €vvolag  TepthapfBavel ekelvo  1Nng
UTLEPTOLOOOMEVNG E€VVOLOC KOl TOUAGXLOTOV €vol ETUTAEOV
SLOKPLTLKO XOPOAKTNPLOTLKO

generic relation, generic concept relation, genus-species relation

YXEon YEVouc-eibouc UTIAPXEL OVAUECO OTILC €VVOLleC «BLPALoOAKkN» Kot
«eLOLKN BLBALOBAKN».

H umotacoopevn €vvola «sldkn PBLBAloBNkn» elval n €idia €vvola N
gvvola €idoc (specific concept) koL 1N UMEPTAOCOMEVN Evvola
«BLBALOONKN» elval n yévia €vvola r) E€vvola YEVoc (generic concept).

H ox€éon yvévouc-eibouc oe meploxeC €KTOC OpoAoylag ovTLOTOLXEL OTLC
oxeoelc “type-of relation” ko “is-a relation”.

(6evépodiaypauua)
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HEPLOTLKN OXECN, OXE0N OAOU-UEPOUC

LEPOLPXLKN OXEON METAEL SUO EVVOLWY OTNV OTOoLa N UTTEPTAOO0OLLEVN
gvvolal amoTteAEL TO OAOV €VW N UTTOTOLOOOWEVN €vvola HLEPOC TOU
OoA\ou

partitive relation, partitive concept relation, part-whole relation, part-of relation

2XEoN OAOU-UEPOUC UTIAPXEL AVAEDA OTLC EVVOLEC «BLBALo» Kol «eEwdUANO».

H unotacodpevn €vvola «s€EwhUAAO» €lval n EMMEPAC EVvola 1] EVVOLO UEPOC
(partitive concept), koL n umeptacoopevn €vvola «BLBAlo» eival n oAOMEPAC
g€vvola ) Evvola 0Aov (comprehensive concept).

(ktevodiaypauuca) | | ||

H umeptaoocOpevn €vvola OTLC LEPAPXLKEC OXECEL AEVETOL KAl EVPUTEPN Evvolal
(broader concept), evw n UTOTALOCOUEVN €Vvolal AEYETOL KOL OTEVOTEPN E£vvolal
(narrower concept). *
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OLLTLOKN) OXE0N
OUCXETLKN OXECN OVAUECO OTO AlTIO KOl OTO QIOTEAECUA

(attioto) tou

JHMEIQIH Awtiakr) ox€on UTAPXEL OVAUECO OTLC EVVOLEG «OHpAON» KoL
«avtibpaon», «mupnvikn Ekpnén» Kol «padlEVEPYOC pumavon TNG

ATUOCPALPOCY. A
causal relation, cause-effect relation
(BeAodbiaypauua) W/

okoAouOLaKn oxEon

OUOXETLKN oXéon mou PBaoilletol oe YwpPLKN, XPOVIKA N AAAN
yelrtviaon kot Stadoxn

JHMEIQXH - AkoAouBloknl OX€on UTIAPXEL OWVAUECO OTIC EVVOLEC
«ITaPaywWYnN» Kol KKATaVaAwaon».

sequential relation



XPOVLKN oXEon
okoAouOLakn oxéon mou mepltAapBavel cupBavia oto Xpovo

YHMEIQZH - XpoviKr] oX€on UTIAPXEL AVAULECO OTLGC EVVOLEC «avolén» Kol
«KoAokaipt», « UIVOITWPO» KOl KYELUWVOCH.

temporal relation

XWPLKNA OXEoN
okoAouOLakn oxEon mou Paciletal 0To KPLTAPLO TNEG OXETIKAC
B£onc otov Ywpo
Mapadelyuo: «TTATWHUO» KOl «Tafavi»
spatial relation

Y€ €va oUOTNHA EAEYXOUEVNG BEUATLKNG EVPETNPLAONC, OL CUOCXETLKEC OXECELG
XPNOLUOTIOLOUV TIOLPATIEUTTTIKEC HOPPEC TUTIOU «BAEme emiong», €vw OTOV
Bnoaupo avtlotolyoUV oToug oXeTlkoug opoug (RT, Related term).
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Traditional concept diagram
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OPLOMOC

TMOPAOTOON HLOC EVVOLAG HECW LG TIEPLYPADLKNC
dnAwoncg mou efunnpetel tn Stadopomoinon NG
armno cuvadeic (oxeTl{OUEVEC) EVVOLEC

definition



EVTATLKOC OPLOOC
OpPLOMOC TIoU Tteplypadel to BabBoc ploc evvolag dnAwvovtag tnv
UTTEPTOLOCOUEVN EVVOLA KOl TOL SLOKPLTLKA XOLPOLKTNPLOTLKAL

intensional definition
Mapadeyua:

oXoAwkn BBAL0OAKN: BLBALOONKN N omola avrkel o€ oxoAeio omoloudrmote TUTOU
oe Pabuida xapunAotepn tng tptrofaduiac ekmaidbevonc, Kupla Atoupyia TG
omolac elval n eEumnpETNoN TV HadnTtwyv Kat Twv SaoKAAWV ToU oXOAELOU

EKTATIKOC OPLOOC
OPLOMOC HLOC €vvolag ME amapibunon OAwv TwvV UTIOTAOCOUEVWV
EVVOLWV TIOU avTLoTOoLYoUV O€ €va KpLthpLlo urtodLlaipeong

extensional definition

Mapadelyuata:
n otkoyEvela 18 tou Meplodikou Mivoka Twv oToXEiWV: NALO, VEO, apyO, KPUTITO,
E€vo kol padovio

EUYEVEC OLEPLO: NALO, VEO, apYO, KPUTITO, EEVO N padovLo



Kataonuavoeic - Opot
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KaTtacnpovon

nopaotaon Hlac €vvolag LE €va onuelo (onuadl) mou tnv
uTtodNAWVEL

Jnueiwon: 2tnv opoAoylkn epyaocia Slokpivovial TPELS KATOUONUAVOELG:
oUMBoAa, ovopata Kol 6pol.

Designation

Mapadeiyuata:

eldkn BLPALOONKN, special library
EOvik BLBAL0BAKN tTNg EANGSQC
Hewlet Packard

X€EA

@



AUTO 0 «onuadL» mmou UrmodnAwWVEL UL CUYKEKPLUEVN Evvold
UITOPEL v elval:

e Asktikn popdn (va sival dnAadn: 0poc 1.x. TONTAC, Ovoua
1t.X. Ounpog),
e oUMBoAO, TT.X. KWOLKOC (m.x. o Ta&lvouLkoc kwdikoc 720.9,

onwc¢ dnAwvetal to BEpa «lotopia TNG APXLTEKTOVLKAC» OTO
dekadLko taélvoulko cuotnua Dewey),

e TOMo¢ (paBnuatikog, T.X. V16 onmw¢ OnAwvetol n
TETPAYWVLIKN plla tou 16 1 xnukog, m.x. H,O0 onwg
dnAwveTal to vepPO),

e ypadpnua (rm.x. © onwc SnNAWVETAL N TIVELUOTLKA WOLoKTNola,
® onwc dnAwvetal To onUo KATATeBEVY).



0pog

AEKTLKN KOTOLOAMOVON MLOG VEVIKAC €vvolac o€ €iblo BepaTiko
nebio

JHMEIQZH - Evac oOpoc umopel va mepleExel oUpPoAa kol pmopel va
eudavilel maparlayeg, .x. dStadopetikouc opBoypadikolc TUTMOUC.

term

O opocg Oev eival (amAa) po Aé€n N exdpaon. E€etaletal wg mpocg
OUYKEKPLUEVO Bepatiko medio.

Mapadeiyuata: *
eld1kn BLPALOONKN
special library
tumour

tumor



(kUpLO) Gvoua
KOLTOLOLOLVO N TTOU TTOLPLOTAVEL ULl LTOMLKN €VvoLa
Noapadeypa: «Mupyoc tou AldbeA»

(proper) name



ocUuBoAO

KOTOLOLOLVON N OTtOLOl TTALPLOTAVEL L0l EVVOLAL ME N YAWOOLKA
neoa
JHMEIQZH — Ymapyouv Siadopol tumoL cUpPOAwV OMwe Ta ypadLkd

oUpuBoAa (ISO 3864, oAa ta pEpn) kat ta ouvpPBoAa pe ypappoata (ISO
80000, oAa ta pEPN).

symbol

Mapadeiyuata:

padkod cuppBolo: @
MaBnuatiko cupPoro: x EA
YUpuBoAa povadwv petpnonc: kg, HP, Hz



ortAOG 0pOG¢
O0pOC 0 omoiog meptAapBavel pia povo Ae€n N pniat Ae€kn povada
simple term

MNephapfavovtal ot povoAektikoi opol (single-word terms) (popdoloyika
armoteAovvtol amod pia povo A€€n) kot ol ouvOetoL 6pol (compound terms)
(LovoAekTiKol OpoL oL omolol, popdoAoyLKA, UITOPOUV va XwpLlotouv o€ dUo N
TIEPLOOOTEPEC AEEELG).

Mapadbeiyuarta:

dwg, NX0C, LOVWOTN, LOVWVW

OUMITAOKOG OPOC
0po¢C 0 omoio¢ mepthapPBavel SUo N eploooTePEC AEEELC N AEELKEC
LLOVAOEC

complex term
Mapadbeiyuata:

UTEEPUOPO dwe, Taxvtnta TOou GwTog, Taldl Kol TNAEOpAOn, NXOUOVWON,
nxoomoppodnan
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CUMMELYHO
0poC N ovopa 1Tou oxnpatiletal pe ocuvtunon kKot cuvduvaopuo Vo
N TIEPLOOOTEPWYV OPWV ) OVOULATWYV, aVILoTOLYO

HMEIQZH 1 H oUppelen ev umakoUEL OTOUC KOVOVEC TNG KOVOVLKNAC oUvBeong
A€€ewv Kkal ta cuppeilypata dev Bewpouvtal CUUTAOKOL OpoOL 1 OCUMTITAOKQ
ovopata.

HMEIQZH 2 Nopadeiypota CULUELYUATWV:

dudio [(= du(adko) (bn)dlo],
gVPWKWALKAC [= evpw(maikoc) kwdikac],
netpoboAAaplo [= metp(eAat)odoAraplo].

blend, blended designation
ouvOeTOC 0pOC
LLOVOAEKTLKOC OPOC O OTtoilog, LOPPOAOYLKA, UTTOPEL VO XWPLOTEL O€
SdU0 N mepLocOTEPEC AEEELC
HMEIQZH — Napadeiypata cuvBeTtwyv 0pwv: nxoamnoppodnon, dudio. *
compound term



daveLoc 0poc¢
0pocC Tou £xeL AndOel amo aAAn yAwooa 1 amo aAlo Bepoatiko nedio

borrowed term
Mapadeiyuata: Aewlep (laser), Ivtepvet (Internet), kopova (corona)
Kal avtibaveia:
Kopwva (corona, Aat. & kopwvn apy. EAA.)
ENpLKoc (xeric, eng. & &epoc, eAN.)

VEOAOYLOMOG, VEOOPOC

LLOVOAEKTLKOC OPOC — ATTAOC N OUMTTAOKOC — TOU oxnUOTileToll Ko
XPNOLMOTIOLELTOL YA TIpWTN dopd otn YAwooa yla tnv amnodoon
dedopevnc Evvolag
HMEIQ>H 1 - O veoloylopog pmopel va ival tpoiov cuvBeonc eite umapxoOVIwWY
YAWOOLKWV oTolelwv TNC ibLag YAwooocg eite ouvOUAOHOU YAWOOLKWY OTOLXELWV
¢ dlac yA\wooag pe davela otolxeia AAAWV YAwoowVv N TAAXLOTEPWY HOPPwV
¢ dLag yA\wooog.

new term, neonym, neoterm, terminological neologism
Mapadetyuo: 5povoc



ocuvtopopopdn, CUVTOUEUEVN Lopdn
KOTOLOLOVON TIOU oXNMATi(ETOL LLE CUVTOLEUON, ElTE ME TTApAAeLpn
AEEEWV 1 YPOAUUATWY TNC TTANPOUC HoPPNC LLOC KATAoHLAvVonG, ite
aVEEAPTNTA OTTO AUTAV, WC CUVWVUMO TNG

abbreviated form

ocuvtopoypadia, pn npodpEPOUEVN CUVTOUOMOPDN
eENPTNUEVN OUVIOHOMOPPN TOU oxnUoTiletol HE mapaAewdn
AEEEWV N YPOUMATWY MLAC AEKTIKAC KoTaonuovong HeEyaAUTEpPOU
LLAKOUG Kol Ttaplotavel tnv idla €vvola aAAd TpodEPETAL OTIWC
aKkpLBwG N TANPNG popdn

HMEIQXH Mepikéc dopEC apkel To MPpWTO ypappa pag AéEnc. AAAote yivovtal
OUOOOTIOLNOELC YVPAUUATWY HIKPWV dpacewv. 2tn Béon twv eAAeumoviwv
TUNMATWY ocuvABwC umalvel tedela otyun (.), pepkeg dopeg kat defomhayia (/).
Napadeiypoata: KTA. (kal ta Aoutad), BA. (BAEme), mpBA (mapdPfale), k.. (ko AAAQ),

K.T.T. (Kot ta tolavta), K.0.K. (koL outw kabeénc), A/von (AievBbuvon), Kwv/vog
(Kwvotavtivog), X’ Tewpyiov (Xatlnyswpyiov).

abbreviation



OLPKTLKOAEEOD

TOAUAEKTIK] OUVTOMOAOYLQL TIOU oxnuati(eTal QO TA apPXLKA
VPOUMOTO TWV CUCTATIKWY OTOLELWV TNEG TTANPOUC HOPPNAC HLOC
Kataoquavong n amo oullaBec tng mANpouc popdNc Ko
NPOdEPETAL YPAUMUA-YPOAUUO LE TOL OVOUATOA TWV YPOLUUATWVY
JHMEIQZH 1 MNoapoadeiypota apktikoAeéwv: AE [alfa-épsilon] (Avwvupn
Etawpeia), /X [jota-¢i] (Idwwtikng Xpnong), A2 [Oélta-siyma] (Aiokntiko
JupBoUAlo), KAA [kapa-Oélta-0élta 3 ku-du-0u] (Kwdikag ALolkNTIKAC
Awovoupliag), Afl [alfa-pi] (Apelog Mayog), KM [ku-pu-su] (Kowotikd MAaioto
2TNPLENG).

HMEIQZH 2 Ta apktikoAeéa ypadovtal Katd Kavova PE OA YPAUOTA TOUG
kepaAala e eAaxLlOTEC €opETELS OTou Sduvartal va ypadel pe elo ypappa To
aPXLKO KaTmolou SeUTEPEVOVTOC OTOLXELOU TNC TANPOUC HOoPDNC OMWCE: EVOC
apBpou N pLag npobeong, m.x.: TTE [tu-tu-é] (Tpamela tng EAAASOG).

initialism



OLKP WVU O+

TTOAUAEKTIK) OUVTOMOAOYlO TIOU OXNMOTI(ETOL QMO T OPXLKA
VPOUMOTO TWV CUOTOTLKWV OTOLXELWV TNG TANPOUC HOopdNC HLOC
Kataonuavon n omo oullaBec tng mARpouc popdNC  Kat
npodEpeTal CUANAPLKA

JHMEIQZH 1 Mapadeiypota akpwvOpwv: KOK [kok] (Kwdikag O8kng KukAodopiacg), EME
[epé] (Etaipeia Meploplopévng EuBuvncg),, OTE [oté] (Opyaviopog TnAEMIKOWWVLWY
EAANGSOG), AZEN [asép] (Avwtato ZupBoUAlo Emidoyng Mpoowrikov), TAXYKQA [tacikdd]
(taxuSpoptkog kwdwkag), ZTE [ste] (ZupPouAlo tn¢ Enikpateiag).

JHMEIQZH 2 Ta akpwvupa ypddovtal Kotd Kavova pe OAa YpAUUATA Toug KepaAaia pe
e\axloteg efalpéoelc omou OSuvatal va ypodel pe mMeld YPAUUO TO OPXLKO KATIOLOU
deutepelOVTOC OTOLXELOU TNG TIARPOUG HopdNC OTWG: EVOC ApBpou i pag mpobeong, Tu.X.:
JTE [ste] (ZupBoUAlo tn¢ Emikparteiag), ApueA [améa] (Atopa pe Avamnpia). Me mela
ypappata ypadovtol Kol To PETAYPAUUEVA SAVELO AKPWVUUA TwV OTolwv ta L.oodlvapa
Eevoyhwooa akpwvupa gival nén Ag€elc tTng yA\wooag mnyng YPAUUEVES e Tteld ypAUpaTA,
TL.X. Aéllep (LoodUvapo tou opou laser < LASER = Light Amplification by Stimulated Emission
of Radiation), pavtap (t.codUvapo tou Opou radar < RADAR = RAdio Detection And
Ranging).

acronym

* http://www.eleto.gr/download/Orogramma/Or162 VO07.pdf



http://www.eleto.gr/download/Orogramma/Or162_V07.pdf

OLVTOLKPWVULO

TOAVAEKTIK) popdn amo Tnv omola TPOKUMTEL WC OKPWVUHUO
dedopevn Aeén

YHMEIQZH 1 H moAuAektikn popdn pmopet va eivat cOpAokn popdn n ¢paon.

JHMEIQZH 2 H 6edopévn A&€n umopel, n dLa, va eval AKPWVUMO. 3TNV TIEPLITTWON AUTH N
avtiotolxn mARPNG popdn ival 1o MPWTAPXLKO, Kal GUCLKA TO HOVo 0pBO, AVTAKPWVUO
ng¢.

HMEIQ>H 3 Napadeiypota:

YoBapa, opBa:

QOuWirtmou AdeAdol MNihaktokopkal EmixelpnoeLg ®DATE (< paye)

Mavepyatiko AywvioTiko MEtwmo NAME (< mapue)
2oBapd, ecdalpeva:

YUvbeopog EAAVwY Blopnxavwv<— ZEB (2Uvdeopog Emxelprioewv kot Blopnyxaviwy)
Alooked0oTIKA:

Aev Exoupe HAEKTPLKO AEH (Anpoota Emixeipnon HAektplopoU)
Otav Exoupe ZxoAeio Baplépat<— OEZB (Opyaviopog Ekbooewg 2xoAkwy BiBAlwy, maAatd
EMWVUULO Tou onpeplvou Opyaviopol Ekbooewc Atdaktikwy BIBAiwv)

backronym



AEKTIKI KaTraonpavon

(6pogidvopa)
WARPNS HOPPT), OUVTOHOPOPPI,
QVETTTUYHEV pop@ri OUVTOPEUPEVT HOPPIT
avegapmm egnpTEVN
amAn pop@n gUvBETN popPn TuvTOHOUOPPI ouvTOpHOHOPPN
(amAog 6pocg i (ouvBeTog GpocC,
amwho ovopa) ouvBero ovopa) —/’7
ouvTOpOYpapia ouvTtopohoyia
(un mpogepdpevn  (TIpo@EpOpEVD
oUPTTAOKO, oUppENypa ouvTopopopen) ouvTopopopPPn)
OUMTIAOKN HOP@T
(oupTAoKOC 6poc i
oUpTIAOKO Gvopa)
HOVOAEKTIKN TOAUAEKTIKI)
HOVOAEKTIKO TOAUAEKTIKO uuvmuuhwiu guvTopohoyia
gUPTTAOKO TUUTTAOKO CUVTETUNUEVN HOPPT)
(ouvreTpnpévog 6pog N
OUVTETENPEVO Ovopa)
ouvBem Tapacuveem
Aegn Aggn OUVOTITIKI} HOPQT apkTIKOAEEO akpuwvupo
( CFI.N{JTT‘I'IK'D(; upm; A
TUVOTITIKG Gvopa)
O cuu‘ropouoptpég Kai n B€on Toug OTO YEVIKOTEPO EvvoI0DIaypappa
Opoloyia, Kazzpiva Topd s HTTAHGIOS EXY UMY, TNG AeKTIKAC KaTacTiHavang EAOT 1455:2017



Katataén opwv we mpoc tnv KALpaKa Ttng
Stafaduionc anodektotntag 0pou
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TIPOTLHWHEVOCG OPOC

0po¢ 1ou aéloAoyeital cupdwva HeE TNV KAlpaka tng dtafaduonc
OO EKTOTNTAC OPOU WG O KUPLOG OpOC yLat Sedopevn Evvola

preferred term

SEKTOC OpOC

0po¢ 1ou aéloAoyeital cupdwva HeE TNV KAlpaka tng dtafaduonc
OLITOS EKTOTNTAC OPOU WC CUVWVUO EVOC MPOTLHWHEVOU OPOU

admitted term

>to mpoturo EAOT 1455:2017 ZXnUOATIOMOC €AANVIKWY OPKTIKOAEEWV Kol
QKPWVUMWV Yyl TNV €vvola «ouviopoypadia», dnAadn tnv «e&nptnupevn
ouvtopopopdn Tou oxnuotiletal pe mapaAswpn AEEEwv 1N YPOUUATWY HLOG
AEKTLKNC KOTOOAMAVONC LEYAAUTEPOU MAKOUC KoL TIOPLOTAVEL TNV (Ola €vvola
aAAQ TtpodEPETAL OTIWCE akpLBwC N MARPNC Lopdn», 6OONKE WC TIPOTLUWLEVOC O
0po¢ ouviopoypadia kol OeKTOC (CUVWVUMOC) O OpPOC MN TPOWPEPOUEVN
ouvtououop®n.



OO OKLLOC OPOC

opo¢ 1ou aéloloyeital cupupwva Pe TtV KALpaka tng dtafaduonc
OLITOS EKTOTNTAC OPOU WG LN CUVLOTWUEVOCG

JHMEIQ3H 1 - Katd oUpfaon, oto mopov MPOTUTo w¢ OOKIUOL 0pol Yylo. KAOE
gvvola Bewpolvtal o TPOTIUWHEVOC 0POC Kal oL dekTol opol.

JHMEIQZH 2 - ZuvnBwcg oL dektol opol Kat ol adOKLpoL OpoL avadEpovTal WG UN
TTPOTIUWUEVOL OPOL.
deprecated term

JUVWVUMO, oAAQ pn €mBupNTO, T.X. 0 OPOC OKOUANKL Twv BiBAiwv 0dOKLUOC
EVOVTL TOU 0pou BLBALOOKWANKALG.

OLTTALP X OLLWLEVOC OPOC
opo¢ mou Oev elval MAEov o€ Kol xpnon avadepoviol wg Un
JTOOTLUWUEVOL OPOL.

obsolete term

[la TNV €vvola «opKTIkOAeEo» (initialism) eixe S00el apykd n katoonpavon
apxLKa ypaupata n orola 6ev XpNOLUOTIOLELTAL TTAEOV KOl €XEL OVTLKATOOTOOEL
Qo TOV OPO APKTLKOAEEO.



2XEOCELC LETAEY TWV OPWV
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CUVWVU L
oX€on LETAEL SUO N MEPLOCOTEPWY OPWV 1] OVOUATWYV, 0 SedoUEVN
YAWOOoQ, TTOU TIAPLOTAVOUV TNV OLa Evvola
YHMEIQXH 1 - H ox€on tng CUVWVU LG UTTAPXEL, VLo TIOPASELY A, OVALECO OTOUG
0pou¢ SeuTEPLO Kal Bapu vdpoyovo.
JHMEIQXH 2 Opot mou eivat svaAlaélpol o OAa T GUYKELHeEva A€yovtal
OUVWVUUOL OpOlL N OCUVWVUUO, EVW OV HOVO OE KOOl OUYKELpeEvVa elval
eVOAAAELUOL AEyoVTOL OLoVEL ocuVwVULOL OpotL N olovel cuvwvuua. Ma tapadeypa
Ol OPOL KUALKE(O KOl KAPEVELO KAl OL OPOL AKOVTLO Kol SOpU.

synonymy
AdoTtn — LAUC (Aoylog TuTtog)
OLVTWVU LD
oxéon HeTalL SUo Opwv, oe dedouevn YAWOOO, TTIOU TTAPLOTAVOUV
avTtiBeTEC £VVOLEC
HMEIQZH 1 - H oxéon tTnG avIwVUHLaG UTIAPXEL, YL TIOPASELYUO, OVALLECO OTOUG
OpOoUC UETLKOC KOl ApVNTLKOC.
HMEIQXH 2 - OL 0poL 0Tn OXEon TNG AVTIWVUULOG AEyovTtal avTwvuuol 0pol N
QVTWVUUO.

antonymy
gvtaén - anevraén, MPOTLUWLLEVOC OPOC — LN TIPOTILWUEVOC OPOG



tooduvapuia
OXE0ON METAEU KATAONMAVOEWV, O SLOPOPETIKEC YAWOOEC, TTOU

TIOPLOTAVOUV TNV dla Evvola
JHMEIQZH - Ol KataonuAvoel otn oxeon tn¢ tooduvapiac Agyovtol
L00OUVOLEC KATAONUAVOELC N LoodUvVaLL.

equivalence
computer (eng) = ordinateur (fre) = utoAoylotnic (eAA)
research library ; epeuvntikn BLBALOONKN

HOVWVU O
OXeon METAEU KOTOONUAVOEWV KoL €vvowwv, o Oedopevn
YAwooa, oTnv omoia pio €vvola £XEL pHiot LOVO KATOOHUOVON
JHMEIQZH - Ot KATaonUAVOeL OTn OXEON TNC HOVWVUHLAG A€yovtal
povwvuua. OpBotepo, OUWCE, €ival va AEyovtal UOVWVUUN Ol OVTLOTOLXEC
EVVOLEC.

mononymy
gvvola “BLBALo” -> BLBALo



povoonuia

OXEON HETAEU KOTOONUAVOEWV KoL EVVOLWV, o€ dedopevn YAwooa,

oTNV omola pio KaTtoonpovon MapLoTAVEL piot LOVOo Evvola

YHMEIQZH - Ol KAtTaloNUAVOEL OTN OXEON TNG Lovoonpiag AEyovtal Lovoonua.
monosemy

noAvonuia

OXEON HETAEU KOTOONUAVOEWV KoL EVVOLWV, o€ dedopevn YAwaooa,

OTNV OoTola Mia KATOoHUOVON TapLOTAVEL OUO N TEPLOCOTEPEC

EVVOLEC TTOU £XOUV OPLOMEVA KOLVA XOLPOLKTNPLOTLKAL

YHMEIQZH - Ol KataonUAVOEL TN oXEoN TNG ToAuonuiag Aéyovtal moAvonua.
polysemy

oldepo

1) to pEtaAlo «oidbnpoc» (Fe)

2) petaAAiko paBoéi (oo oidepo ) oxL)

3) cuoKeur oLOEPWHATOC

4) xapaktnplopog (n BaAitoa eival oldepo, xpnon otn yevikn yAwoow)



OMWVU ML
OXEON HMETAEU KATAONUAVOEWV KOL EVVOLWV, Ot OeSOUEVN
VAwooa, otnv omoia pilo kataonuavon maplotavel dvo n
TIEPLOCOTEPEC EVVOLEC ALOXETEC ETAEL TOUG

homonymy
Opwvupa: olbepo, poka, KAlpa & KARUa, YEPAVOC

opoypoado
KOTaonpavon n omoia ypadetal e Tov OLo Tpomo pe aAAn aAAlad
TaPLOTAVEL SLAPOPETIKA Evvola

homograph
Ouoypada: cidepo, poka, YepAVOG



HeTaypadr
nopovciaon tnC mpodopdc oe pla dedopEvn YAwooa HE XOPOKTAPEG EVOC
ouoTNMATOC YpadNC N UE EVOL ETILVONEVO CUOTNO CUUBOALOUWV

transcription

method for the formation of designations in which the script of a natural language is used to represent
the sounds of another natural language

EXAMPLE:

“Coca-Cola”3 - “keékoukele”; “logic” = “ludji” (Chinese pinyin transcription); “Lancelot” (English) -
“) "< dwi¥Arabic); “Yaikosckuit” (Russian) > “Tschaikowski” (German), “Tchaikovsky” (English),
“Tchaikovski” (French). ISO 1087:2019

METOYPOLLLLOTLOHOC
napouciaon Twv XoPOKTAPWV evo¢ aAdafntikol 1 cuUAAOBLKOU CUOTAMATOC
YPadnC LE AVILOTOLXOUC XOPOKTNPES EVOC OEUTEPOU CUCTAMATOC YPAPNC

transliteration

method for the formation of designations in which a designation results from a one-to-one conversion
of one script into another

EXAMPLE: “kHura” (Russian for ‘book’) - “kniga”.

Note 1 to entry: Transliteration makes use of bidirectional correspondence between the characters of
the two involved scripts and allows to reconstruct the original script without any loss of information
about graphic characters (see ISO 639-4:2010, 3.20). /SO 1087:2019

YriapxeL avtlotpePLuotnTa.

EAOT 743 lMAnpodoplec kal tekpunpiwon - Metatponn Twv EAANVIKWY XapaKTAPWV HE XOPOKTNPES
AQTLVIKOUC



KOTOOT] v
TIO pOOTOOT I SIS JE EVa
onjuEis (CrEadl) Trou TN wiroSnhame

OTOUIER EVVoia
Evvola TroU OvmioToigel o Eva
KOl POV aVTIKSIHEWD

(i AEkTIEDR (AEETIER KOTOCTUGVTT )
EOTaoTuavoT )
[TAfEng Poped)
TUVTOHOROPPr dpog . ovopa .
KOTECTIUaWOT] Trow AEETIET KOTQOT) VT WG AEETIEN KOTROMUOWGT HIag
CYNUOTICETE PE TraOpakenyn YEVIEFC EWVOIOC OF EiGI0 OTOWIKRG EVWOIEG .
MEEEww 1y VOPPOTEW QIag SepaTies TeSio TUpHpEN I .
FOTQCTUavons peyahiTepou OpOE TIoU GXNPaTICETal HE

wakifon kol ouvSuaopo

UKOWE Kl TR eI TaVED TITV . .
B0 }LpIoTw Y opuwaY

iSia Evvola

VEVIKI] EVVOI
Evvola TTOU aWToToiREl O
Glo M MEQIOOOTEDD OVTIKE-
pEVa Trou amoTehoUy opaba
MOV KON ISOTI T

CTTO DY NI UE VDS OO
opog Tou Sev Eival TTAEow
OE KOINT] XproT

SOVEIDS OO

amhog Opog Sdpoc Tou £xel Anedda amd
opog Tou Tephapfave uﬁ.—? \,r.r.;b-:rsiu nlfo ahho
povo pia pida Bepomikd Tedio
CUNTTAGE L Gpos

Spog TTou TEEpAaRRavel
G0 ) TTERKTCOTERES PICES

TP OTIHUHIE VDG Opog BERTOG Opog aboKIpos Gpog VESAOYITUGG
apog TTou afiokoyEeiTo apoc ou atiokoyEeiTm apoc Tou afiokoyeitm VEOKOTIDG DD
aUp@uwa P TV khipara  oUppuva pe T khipoka oOppwva pe Ty chipaca TTou Snuicupyeman
g SaBabuong e SPasmong g SiaPaSuong VIOl WO TGOl
opohoyIKnC OToSeKTo- opokoyikng amoBerTo- opokoyikng amoSeRToTTAg GESopEVT Evvolg
TTAG WS O KOS GpOC  TNTOS WE TUVIWIVUHDG WIC YN SUVETTUIPEYDS
yia SeSopsvn svvora EVOC TIPOTIHLIUEVDU

Gpou

S pfabpon amobekToTnTAg Spou
Siapadmon PAoE TTRoKato pITUEWTS
EApOKOC TIoU poIPpoTIHETa yia TV EAOT 561.1:2006

adichdyrpon evog opou 88
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(OWE0r HETO 0 Ko To O Pdy o= v
HETO LD KO To O - dy = ol K S oy

(RS OT] HETO0 S0 k0 T O 0T o O 00wl

UG WU D OO T
s O HETo 20 S0 F RE O] HETa S0 S0
TTEQITTATEQ WY AP o F dpory, O A=OOpPEvE
OvOpPE T, O WA OO, Tron

S S0 Sy M 00 O, TORIOTEYO Y Tl BETEC
TOU TTHQIOTE Yoy THY SOl

iao Sywolo

HOvOLnwUp i PO i
s O T £0 R O] ST E0 KO T OT-
KOTOHONHEYIT= iy KXl Hidw = 00wy KO S ooy,
Swwololy, o= =dopSwh o= SO0 S WA OO,
WAL, OTHY OTroio OTHY OTToio Qi
Hio Swwolo £% ] Jin K 0T 0 OF ] 00T
LS00 KT 0O iy Oy TOpIOTavEl Jie pdwo

Ewwoln

(oS OT] HETO S0 K0T OO Gy s 0o

oo o oo

ORE O HETo 20

KOToOr vz oy, o
G0 pOpETIKE S WAL T,
TTOU T Q0T GOy T
i Swwoio

opLUpio

TRE O] T E0 Ko T o Or-
M = ooy KO Swwiolody,
0= GO0 S WA OO
OTHY OTroio Jio

K O T 00O a0 T
TTopIOToyEl ddo i TeEpio-
TATEpE: £wwolss G oW ETEC
HETo &0 TOuG

KO Sww o)

oAU

W O] T E0 WO Toar-
Hdw = oay Ko Swwioloy,
0= G0 0 S WA OO,
OTY OTroio Jio

RO T 00O U 0 T
TTopIaTayEl Gdo A
TTEpITTATEQEE SWvols
TToU SROUyY oploUEw
Komd o oK THOIOTIK S



OI TTEVTE EVVOIEC WG «TTPWTAYWVIOTEC TG YVWONG»

AVTIKEiIMEVO/-a XOPAKTNPIOTIKA

To diaypappa TWV
«TTPWTAYWVICTWV»

TG YVWOong

4N iToBuvantl e Tov %@%»,,

eppnvedcTal omwd Tov

KaTaouavon OpPICHOG
avnioToIXEl oTnv -

icoSuvapei pe TRV
EpUNVEDEI TV

Kwota¢ BaAsovtric, EAETO 90
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APXEC OXNUOTIOHOU TWV OPpWV
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APXEC OXNUATLOUOU TWV OpWV

[la Eva TummonmolnUEVO 0poAoyLo, elval EmBUUNTO EVAC 0POC
va artodidetal os uio povo evvola. lNptv dnutoupynvei evac
VEOC 0po¢, amalteital va otepeuvndel av urtapxel ndn 0po¢
via tnv eéetalousvn evvola. lpemel va yivetal oeBaotn n
kadtepwuevn  xpnon.  KaCepwUEVEC KAl  EUPEWC
XPNOLUOTTOLOUUEVEC KATAONUXVOELG, KOO KOL EQV EVAL OXL
KaAo oxnuatiouevec Sev mpemnel va aAdalovtal €KTOC eav
urtapyouv Aoyot mou 10 €miBaldouv. Av umapyouv
JTEPLOOOTEPEC QAITO Ul KATAONUAVOELC Yl ULa evvola, Ua
JIDETTEL VO ETUAEYETAL EKELVN TIOU  LKAVOTIOLEL  TIC
JTEPLOOOTEPEC ATTO TIC OPXEC TTOU alkoAouGouv.

ENOT 402:2010 OpoAoyikn epyaocia — Apxec ko uedodol



APXEC OXNUATLGUOU TWV OPpWV

Awadaverla (transparency)

— n évvola tnv onola avtutpoowrneVeL 0 0pog Stadaivetal amnod tn popdpoloyia tou
2UVETELa (consistency)

— OUVEKTLKO cUOTNHO OPWV TIOU AVTLOTOLXEL 0TO cloTNUA EVVOLWYV Tou Tediou
Nwoowkn kataAAnAotnta (appropriateness)

— OlKela Kol KoBLEpWHEVA ONUACLOAOYLKA OXAHATA LECA OTN YAWOOLKN KOvOTNnTa
Nwoowkn otkovopia (linguistic economy)

— 0 0pO¢ 000 TO SUVATOV TILO CUVOTTTLKOG
Napaywywkotnta kat cuvOetikotnta (derivability and
compoundability)

— OXNUOTLOMOL OpWV TTOU EVVOOUV TIEPALTEPW TIAPOYWYH Kol cUVBEDN

NMwaoowkn opBotnta (linguistic correctness)

— va cUPHopPwWVETAL HE Ta HOPPOAOYLKA, LOPDOCUVTAKTIKA Kol GWVOAOYLKA TIPOTUTIAL TNG
QVTLoTOLXNG YAWOOTOLC

Nwaoowkn evtomotnta (preference for native language)

— TPOTEPALOTNTA OTN YAWOCOA TOU TOToU Omou Ba xpnolpomnolnBel o 6pog, €V MPOKELUEVW OTNV
eAANVLKA YAwooa.



Mnxaviopoil oxNHATIOHoU EAANVIKWY OpwVv  10¢

1. n énuoupyia véwv popdpwv (veoopwv)
— TPy WY
pod(w) + -non = popnon, arnoppod(w) + -non = aroppopnon
— ouvBeon
bndlooelpa, etdikn BLBAL0ONKN

— OUVTOMEUON
[eviko Aoylotnptlo, AEH, AE

94
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Mnxaviopol GXNHATIOHOU EAANVIKWVY OpWV 20C

2. n XpNon unopeXouvowv popdwv
— MUETOTPOTIN
KaAwv (LeToXn) — 0 KAAWV (OUCLOOTLKO)

— opormoinon
Mapadeiyua: anoOnKevon
e (YeVIKOGC 0poc): TOomoBETnon MpPAYHATWY, UAILKWV o€ amodnkn: la. yla
dUAatn... B. yla dtatipnon ... 20. CUCCWPEUGCH, CUYKEVIPWON YL ATWTEPN
xpnon, 6taBeon R katavaAwon (AKN)
e <tomodetnon> dlepyaocia mouv adopd tn B£on kat dtatripnon dedopevwy Kot
TeEKUNpiwv ya petayeveotepn xpnon (EAOT 1381:2013)
e <blatnpnon tekunpiwv> peEtpa dlatnpnong yia va Swaduldoocovtal ta
TEKUNPLO UTIO KOLOOPLOUEVEC OUVONKECG KOl YLOL VO ETITPEMETOL N AVAKTNON
TOUC 1 N avaktnon twv mAnpodoplwyv mou meplexovial o avtd (EAOT
1381:2013)
e <mAnpowopikn> gyypadrn evepyol eyypadou O HOyvVNTLKO | AAAO HECO
(Tt.X. o€ okAnpo 6icko)

95
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Mnxoviopol oXNHATIOHOU EAANVIKWY OPpWV 20C

— 0 6LaBepatikoc davelopog (eowTtepkoc dSavVeLGUOC)
Mapadetyua: BLBALOOAKN

<EMLOTAMN TNG TANpodOpNONGC> .....

<ntAnpodopLkn> .....

<XWPOC KATOLKIOG> ......

<ETUMAO> .....

— n onuaocloAoylkn petadopa otnv idla e8IKN YAwooa

(Le mapopoiwaon, ouvekdoxn N CUVEKOOXLKN ETIEKTOON TIOU £EUTINPETOLUV
TNV YAWOOLKA OlKOVouia)

Mapadeiyuata:

00ovn (ocvuokeun, aAAd kat dedopeva epdaviong)

KLVNTEC ETILKOWVWVIEC



Mnxaviopol oXNHATIOOU EAANVIKWY OpWV 30C

3. 0 8LayAwooLKOG SAVELONOG
— QpeoOC SAVELOUOC
AEnlep, LOVTENO, OLOAVOEP
drone : 6povog
— UETAPPAOTLKOC SAVELOMOC
online, en ligne : emypoUAC, ETILYPOALULKOC
corona virus : Kopovoiog

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021
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H édnupovpyia tdtwvopou

MoAAec dopeg, oe Oepatika medla (m.x. (TNAEMIKOWWVIEG),
(mAnpodopikn), (emotnun tng MAnpodopnong) K.a.) UTIAPYXOUV
KOTOONUAVOEL, €vvolwv Tou OlEmovtal amo  OLAlovTeC
HLOPPOCUVTOKTIKOUC  KOVOVEC. 2UYKEKPLUEVA  OTAV  OUTEC
Xpnotlpomolouvtol N avadopad yivetal AUECA OE QUTEC TLC LOLEC
WC OVOMOTA TWV EVVOLWYV TTOU KOTALONHOLVOUV KOl — EMECO — OE
deltepn  MoOlpa  OTIC  KOTtaonMowopevec  evvolec. Ot
KOTOLONLOLVOELG QLUTEC EXOUV OVOUOOTEL LOLWVU QL.

To WOWWVUHO QVTIHETWTL(ETOL KoLl YpAdETOL WG KUPLO OVOUOL.
Otav ypnolpomoleital HOVO TOU KALVETOL OOV KOVOVLKO
OUOCLOOTLKO, EVW, OTOV OITOTEAEL TIPOCOLOPLOTIKO OUVOETIKO (TT.X.
eVOC OLAEKTOU), TOTE HEVEL AUETABANTO OE MTWON OVOUOOTLKN.

Mapadelyuata:
rtopartournt) «BAEmne ertionc» kol BAEme emiong

kouuri Ekkivnon kot Ekkivnon



Kpttrjpla KOTNYOPLOTIOLNONG Twv 6pwv

e JekTKOTNTA (TT.X. TPOTLUWHUEVOC OPOC)
e mAnpotnta (m.x. cuvtopopopdn)
e doun (m.x. cupuAoKoC 0po¢)

e opXN oxNUATLOMOU OpwvV (Tt.X. dAveLog 0poC)



Avoaloyikoc Kavovog
(6LayAwoolkog kavovacg opodoaoiac)

Kot tov oXnUaTlopO €vOC Opou o€ pla YAwooa (YAwooa
OTOXOU) yLa TNV ovopotodoTnon HLOC VEAC EVVOLAC TIOU EXEL
ovopatodotnbel mpwtoyevwe o€ upla aAAn yAwooa (yYAwooo
TNYNC) MPpwTn oo TLG TIAOYEC TTov B e€eTAOEL O OVOUATOBETNG
MPEMEL va E&lval: n  epappoyn HNXOVIOHOU OXNUOTLOHOU
OVAAOYOU TIPOC TO HUNXOVIOUO OXNMATIOMOU TOU OPOU TNG
YAwooag mnync.

(L6ea kat Statunwaon ano Kwota BaAsovtr))

(Dinary diglit) =  bit

Mapadeiyuata:
special library = el BLPAL0BAKN @“5"“54' @ —>  Guglo.

academic library = akadnuaikn BLPALOONRKN
mobile communications = KWVNTEC ETKOWVWVLEC



http://www.eleto.gr/download/Conferences/1st%20Conference/1st_01_33-52_ValeontisKostas.pdf

oxnpamopSs Gpou *""--.__H WO
- 6

TRWTOYEVTC BeuTepoyEWTiC
TYNUOTIONSS GpoU OXNPOTIONGS Spou i
pnxomaTpss oxnpaTopod
opou
VEOADYITTI0E AvahoyiEss Kavovag /
HNXEITRGE CRNpamopod

ehAIKol Spou = Buvupo

~—

HIXEVICUGE OYNUATICROS  PNYOVITPGSC OYNPONIONoD  INYEVIOROS oXNuamopuod

eAh. opou pe ﬁ-nploluwﬁu ehh. Bpou e ypriom eMh Spou pe ]
VEQG Popepns (vEoopou) UTTOE AT [OEHpUsy GuryAworoiko Sovelopo
OEECTDE PETQPQOOTIRGS
SOVEITHOE SavEITPGg

TIOEATLIyT) ouvBean TUNTOELTT] UETQTQROTT]  OpOTToinaT  SIOBEPOTIKGS  OTuamoloyiKn
SavEITPOC UETQROpI

TP OO ouvekBoygr] —
oUVEKDOYIET
ETTEKTOOT)

oupmAetn olppein
(Bnmoupyia  (Bnumoupyia

TURTTAGKOU TUPRENEaTOC)

Spou)

/\ SGnmoupyia  Bnmoupyia  Bnuoupyia  Bnwoupyio  Bmoupyio
Smougyia anmoupyia CUVIOHOYPa-  CUVOTITIRIG  GUVTETHNMEVTS opETIKoAEEOU  aKpLVOpoU
POVOMERTIESU  TIOAUAERTIKOU g HOopPNS HOp@g
TUPTTACKGU TURTTACKDU

Gpou opou

; ] , , E T Y 1 ERMN 0 0 EAOT 402:2010
OpoAoyia, Katepiva Topdkn, Zeutvapto-EEBET, ?/2'7?5'2? R et TXNHATIEUOU EAAVIKWY OpL
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OpoAoyikn epyacia
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OopOoOAOVYLKN Epyacia

gepyacio mou adopd TN OoUOoTNUATIKA OUAAoyn, Teplypadn,
eneéepyaocia Kol MOPOUCLAON  TWV  EVVOLWV KOl  TWV
KOTOLONLALVOEWV TOUG

opoypadia
LEPOC TNC OPOAOYLKNC €pyaociac mou adopd tTnv gyypodn Ko
nopoucLaon TwV opoAoyLKwV SeSOUEVWY

opoAoyika dedopeva
dedopeva mou oxetifovtal LE EVVOLEC N TLC KATOONUOVOELG TOUC

OPOAOYLKO AL
LEPOC ML oUAAOYNC opoAoyLkwV SESOUEVWVY TO OTIOLO TTEPLEXEL
T opoAoyLka Sedopéva ou oxetilovtal LLE pLo Evvola

OpOAOYLKO popdoTumo
npokaBoplopevn dtevuBetnon twv dedopevwy



Opoloyika 6edopcva (ta dedopeva ou oxetiovtal PE EVVOLEC N
TLC KOTALONUOVOELC TOUC):

e £L000610¢ OpOC,

°* OpPLOUOC,

* oOnueiwon,

*  VPOUUOTLKO EMiONUA,

e OgpaTIKO EMioNUA,

°  QVAYVWPLOTLKO YAWOOCOL,

°  QVAYVWPLOTLKO XWPOC,

°  QVAYVWPELOTLKO TtNYNAC.

OpoAoyiko popdotumno™:
e OlevuBetnon og kABOs Appa pag cUAAOYNC ANUUATwY (Hikpodoun),
e OlevuBeTnon Twv ANUUATWY HLa¢ cUAAOYNRC ANpUATWY (pokpodoun).

* To opoAoyiko Afppa adopd pio povo €vvola, evw to Ae€ikoypadiko Anppa adopad
uia povo A€€n! (BA. opoAoyla Kal yevika Ae€ka avtiotolya)



ETavaAnyigoTtnTa

TYTOI OPQN ESS REP-IN-LANG REP-BY-LANG NO-REP
KUpIOG £100010¢ Opog
(CuPTTEPIAQUPBOVOUEVLIV TWV OVOUATWY . X
TT.%. OVOUATWY QopEuv)
TUVWVUHO X X
TTARPNG HOP@N X X
gUVTOPOpop@n (OTTWC CUVTOUOYPOPIES,
TUVOTITIKEC HOPPEC, OPKTIKOAEEQ, X X
QKPWVULO KOl CUVTETUNUEVOI Opol)
mapahhayn (17.%. opBoypa@IkEc X X
mapoaAhayic, adokipeg Tapahhayig)
guppoho x X
TUTTOG X X
ppaceoloyIKn povada (OTwe AECIKEC X X
CUVAWEIC KOl CUPPPATEI])
TUTTOTTOINUEVO KEIUEVD X X

Katnyopiec bebouevwy (EAOT 1447:2017 MEeTappaocooTpEPnC opoypapia)
1

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021
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EmavaAnwipdTtnTa

[Anpoopic oYETI{OUEVEC HE TOUC OpOUE
REP-IN-LANG | REP-BY-LANG |  NO-REP

VPOULATIK (TT.X. YPCuUaTIK KaTnyopia, YEvoc, Y Y
apIBUOC, Kamnyopia ouioaTIKoU)
YO (OTTWG YEWYPAQIKN XPran, YpVOROYIKN Y Y
EVOEICN Kol BoTaync xpran)
OTATO TOU OpOU (T adOKINOC [ OEKTOC / Y Y
TPOTILWUEVOC | TUVIOTLLIEVOC / TIPOTEIVOPEVOC)
goduvapia (o BaBuoc 1ooduvapiac, Y
KaTeuBuvTIKATITE Ko KwIkoc atjomiariag)

Katnyopieg dedouevwy yLra mAnpopoplec mou apopouV ToUG OPOUG OTNV MPAYUATLKY) TOUG

xpnon o€ eva 6eS0UEVO OUYKEUEVO

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021
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ENFOBIOC OpoC
OpOC TToU ERO ETTIKEQANC
EVOC OpohoyIKol AMUUomo

oPITHOS . ,
TTIRACTOOT MG EVvOIag B pag
mpwpu-:pmn-; G ALEITTC TTOW

1 EITITFIE'ITEI Ty Eluqﬁnpnn{:mcsn TS
OTTd CUNOPEIS (TRETICOUEVES)
EVVODIEC

GEOMOIK G OO TUTTO
HOPPSTUTTO Opohoyiko)
Anuparog

O} E (o)

GrRALoT TToU Trupéx}:l TTEQOITE D
nhnpmpomfg CF_‘:{EI'IHZCI HE OTTOI0-
GATTOTE WEDOC EVOS OpOAoyIKO
hAupaTog

QPO oN IO Ao
HEPOC pIag UMDY Cpo-
Aoyikuny GESOUELNY TO
OTTOID TTEQEEXEI TO OpOAOyI-
K GEGou Eu-;: TTOU Y ETILO-
VTa WE ia Evivoia

/\

O OO IR ﬁEﬁ-DuE"\-'D:
GefopEva Trow -:r;.;En—
DOVTO UE EVWWIHEG 1] -
ToWS KEBopITPHolC ToOUS

VDO TIED £ T o
TTANDOPORIEC TF EvD OpOAOYIED
AFUpa O OTTOIEC TTROT G0 pidouy
Ta VOOUUOTIES WWidDks IOTo EVOs
Gpou

BEQPOTIEG ETTICT O
TTAMDOPODIEC OF Evol GOAOYIED
AFjUpOr o1 OTTOIES TTOeT G-
opifouy To BEROTIKG TTESID

LK poGo PR pob o

DIEUSETIHET] TLW SEEBETMON T VOV PICTIKG VAT oaC

OTOIXEY OF KABE ANUUaTLen iag — - . .
. . . . npoPopiss o £va opokoyikd

E"I“" ul::rulﬂgln:ruM-D'.-ni; CUAMCYTC (ANpsaTeov) AMUPO 01 OTToIEC TTROCGIopifouy
M UET

TO OVOUT UHIC YAUMToOIG

OO DI TIKD 3 UG
TTAMDOPOIES OE Eval GEOoAOYIED
AMUpa o1 OTTOIES TTpoT o pidouy
TO GVOUD UGG YELYPaKT g
TrEMOXMC GTTOW XN o TToIETan
o KaSoprrpog

ORI TIKD TITYY TG
TTANPOPORIES TF EvO OpOoAOYIED
AMUEO 01 OTTOIES TTROC o pidouy
TV TMYT TEKUNQIWOTS Ty 0po-
AOIE LY DEDUEWLLY

Mfnyn: EAOT 561.1:2006
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OPOAOYLKOG OXEOLAOMOC
oL TipoPAemOpEVEC SpAOCTNPLOTNTEC TTOU OTOCKOTIOUV OoTNnV avamtuén, BeAtiwon,
uAomoinon, cuvtnpnon kat dtadoaon Tou opoloyiou evog Bepatikov nediou

eneéepyaoio opoloyilog
enetepyaoia opoAoylwv

LEPOC TNC opoypadiag mouv adopd TIc TANPodoplkeg emoPelc tng dnpiovpylag
Kall ouvtrpnong Baoswv dedopevwy Kot TNV e€0puén opoAoyiwyv amo Kelpeva

EVAPHUOVLON EVVOLWV

dpaoTNPLOTNTA TIOU QTTOOKOTIEL OTNV eAdttwon N €€alewpn twv €AACOOVWV
Slapopwv peTaEL SUO N TEPLOCOTEPWV EVVOLWYV OL oTtoleC NON oxetilovtal oteva
LETOEL TOUG

EVAPHOVLON OPWV

dpaotnplotnta Tou odnyel otnv TPAEN KOTAOHHUOVONG MG €EVVOloG OE
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Baon opoAoylKwV SE6O0UEVWV
Baon debousgvwy rrou rieplexel opoAoyika dedoueva
0pPOAOYLKO AEELKO
oUAAoyn opoAoyikwv Anuuoatwy mou rmapouata{ouV TANPOPOPILEC TXETIKEC
UE EVVOLEC 1 KATAONUAVOELG ATTO EVA ) TTEPLOCOTEPA VEUATIKA TTESI
Ae€LAoyL0
0pOoAoYIKO AEEIKO TTOU TTEPLEXEL KATAONUAVOELC KOl OPLOUOUC OTTO EVA 1
TTEPLOOOTEPO VEUATIKO TTES(L
YAwooaptlo
0pOoAoyLKO AEEIKO TTOU TTEPLEXEL KATAAOYO KATAONUAVOEWYV QTTO EVX
Ueuatiko nedio uadli ue toodbuvaua o€ uia n meEPLOOOTEPEC YAWOOTEC
Onoavpoc

eleyyxouevo kot dbounuevo Ae€iAoyLo oto omoio ol EVVOLEC TapLoTaVOVTAL
Q7T0 OPOUC, OPYOVWIUEVOUC UE TETOLO TPOTTO WOTE Ol OXETELC AVAUECA OTIC
EVVOLEC v EIVAL EUPAVEIC, KAl Ol TIPOTLUWUEVOL 0POL CUVOSEUOVTOL ATTO
ANppata-odnyouc yla CUVWVUUO 1 OLOVEL CUVWVULQ
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Oha T cvTKEPEVE TG Access
ExBsozig

ED aliterms_bygreek

i

b Huepopnvia Snpioupyiog 1/7/2017 10:56:42 py
Huepopnvia tpototoinang 1/7/2017 10:56:42 py

| english_greek french_byenglish

E-IJ-(JJ-(

Huepopnvia Snuoupyiag 1/7/2017 11:04:50 pp
Huepopnvia ponoroinang 1/7/2017 11:04:50 py

| greek greek_english_french_bygreek

Huepopnvio Snuoupyiog 1/7/2017 8:00:49 py.
Huepopnvia tpomoneinang 1/7/2017 &:34:00 pp

E greekterms_byterm

Huepopnvio Snuoupyiog 30/6/2017 10:30:28
Huepopnvia tpomoreinang 1/7/2017 T:33:55 up

E ATAIKOI OPOI

Huepopnvio Snuoupyiog 4/12/2013 10:24:20 pp
Huepopnvia tpononoinang 9/2/2017 1213:06

E ATAIKOI OPOI (p)

Huzpopnvia Snpioupyiog 23/11/2015 &:58:12 pp.
Huepopnvia tpototoinane 9/2/2017 1213:05

E ATTAIKOI OPOI ZE KAGE NIPOTYTIO 150

Huepoyinvia Snpioupyiog 4/12/2013 11:10:42 pp
Huepopnvia tpotonoinane 9/2/2017 1213:06

E ATTAIKOI OPOI ZE KAGE IPOTYTIO 150 (al)

Huepopnvia Snpioupying §/2/2017 11:52:55 py
Huepopnvia tpotonoinane 9/2/2017 1213:06

E ATTAQ-EAAKNO-TAAAKO EYPETHPIO OPON

Huepopnvia Snpoupying 4/3/2014 8:29:44 up
Huepopnvia pomanoinang 9/2/2017 121306 Ty

Huepopnvia Snpoupyiog 4/5/2014 5:59:47 up
Huepopnvia tpomanoinong 9/2/2017 12:13:06

E FAAAIKOI OPOI

Huzpopnvia Snwovpyiog 4/12/2013 10:45:20 pu
Huepopnvia tpomanoinong 9/2/2017 12:13:06

E FANAIKOI OPOI 3E KAGE TIFOTYIIO IS0

[ R TR

FRCE Y. TP TP VAT S

Baon opwv tng MAnpo@opnong tpiyAwaoon, mEPLEXEL AVTIOTOLYIEC OpwWV Ao TO Epyo TN Emttpornnc

E ATTAQ-EAAHNO-TAAMIKO EYPETHPIO OPON i cvafjTn ..

v «

EkBzan

EkBzan

EkBzan

ExBean

Exfean

Exfean

Exfean

Exfean

Exfiean

ExBean

Exfiean

Exfiean

% BAZH QPGN NAHPOOOPHIHE o X1
'y
T 1 T
BGOI] Op(l)V HAI]pO(pOPI]OI]C 'EEoBog and Tn) Baor
F
r r
FEroaywyn dedoycvav Ava(nmozig
. ' EAAHNO-AITAQ-TAAAIKO EYPETHPIO ANAZHTHEH ETON TITAQ TGN
Mpotuna EAOT ki mﬂ\f“‘?l opol OPON pz avadfjTnon eAAnvikod opou MPOTYTICN EACT
(Avoryua ®oppac yia svnpépawon) ANAZHTHSH EAAHNIKEN OPON
ANAZHTHZH TON TITAO TON
ATTAO-EAAHNO-TAAAIKO EYPETHPIO MPOTYTIN 150
OPQN pe avalijrnon ayyhikol dpou ANAZHTHEH ATTAIKON OPON
Mpdtuna ISO ki Ayyhikoi | Tahhikoi opo ANAZHTHEH MPOTYTIOY EAQT
(Avorypa ®opuac yia evnpepaan) TAAAO-EAAHNO-ATTAIKO EYPETHPIO ANAZHTHEH TAAAIKON OPON 3
OPON pz avalijTnon yahhikot dpou ANAZHTHEH MPOTYTIOY 150
r r
Eppavion dsdopevav
EAAHNIKOT OPCI 2E KAGE MPOTYNO EACT EhAmikei dpoi EAAHNO-ATTAG-TAAALKD EYPETHPIO OPSN
EAAHNIKA TIPOTYTIA EACT (TE22)
ATTAIKOL OPOI 2E KAGE POTYNO 150 Ayyhicol Gpol ATTAC-EAAHNO-TAAATKO EYPETHPIO OPSIN
ATEGNH TTPOTYA 150 (TC46)
TANATKOT OPOI ZE KAGE MPOTYNO 150 TahAikoi dpor TAAQ-ATTAC-EAAHNIKO EYPETHPIO OPQN
v

ENOT/TE 22 http://portal.tee.qr/portal/page/portal/SCIENTIFIC_ WORK/scient typopoiisi/epitropes/ELOT-TE22/tab3
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Eiiyvms: dpo: Apims; spec Taiime; opo; EAOT IS0

ovBoiorie T antholoey f  mofcesux cholsiz n 1381:2013 51372001

T smlected sxtrace L anfhologs F 13E81: 2013 51272001

I R morcszu cholsis L 1381:2013 51272001
VLY TITLOS PO TS T zzcending spine itk £ titra de dos zscendant g 13382004 £337:1085
cvokT) mpds oo T openaccess P libre zoceszux rzvoms g 1381:2013 51372401
VTS T axchen= £ achanss £ 1381:3013 51273001
ovrivpaeo (1) T o (2 P ocopiil) P 13812013 5127:2001
oVTTT proen {2 T oopw(3) £ copiz (1) £ 1381:2013 51272001
ovTly proa (3) & reproduc fon f  reproduction g 1381:2013 51372001
CVTIKELLEVIRGS FROmGS T objactive b 1152002006 115301908
CVTIKELILEVD: I object £ object F 13E1: 23 512720001
ovrerapefoin T collztine £ collationnement F 13812003 51273001
vTLTIE) Mo gatrisval f  rechenche dooumsntzies F 1381:2003 51373001
CVTLTIO CVEDOpEN & peferenca ratrizval £ racherche da reférence g 1381:2013 513724001
CVTLTIOT T pO0opEY ¥ information retrisval £ recherche de Tinformation F 1381:2003 51373001
CVTLTIO TEKLTPLEN M dooument satrizval £ recherche de documents F 1381:2013 51372001
CVTOYT] TRGTOUTTS T bond strensth P pzeiace dadhedom g 1381:2013 51372001
CVTOT] O B ] T fokingendwance F resibace 2 kb opline £ 1381:2013 5127:2001

I P pzeiace zuglzs (1) n 1381:2003 51372001
CVTOYT] O EBEL KUGILD T ensilesrengh #  resisEnce E B raction g 1381:3013 51273001
VIO OF Kwen T fexurzlskensth # resisknce zooplize (1) £ 1381:3013 51273001
CVTOYT T PITILETCR] T bwsfins srength P rezizEncs 2 Techiesment g 13812013 51272001
TVTOT OE TROTULS i F F 13812013 51372001
CVTOYT] ¥ UL WL O T colow fastness £ zebilii dez conlews £ 1381:2013 51372401
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EpwTijora ® «

5V Konaokeud Nivaka EkSoang Opolayiou
@ _O8nyieg xpnong e Baong - Nemote ENTER
@ _Minpopopize yia T Baon TERMTERM
@ Avalitnon TpARaTo; oyyhkod opou
@ Avalnnon Tpnpato; yokikol opou
@ Avalfnon TpRpatac envikay opou
@ Muoaapio Ayyho-etnvo-yaliko

@ Muoaapio lolho-envo-ayyiko

@ Muwoaapio Edmvo-oyylo-yokhko

@ Ewooywyn 0pwy omo nivake Word

@ Karahoyoe, Miyuv Avagpopar,

@ K BueapiBuko ywpic emaval e

@ Kubwoc-Ayylo-ehnvo-yakiko

@ Tuvtain/AopBuan eyypapuv

@I’hmccéﬁpw EMhnvo-ayyAe-yohhko = C
EMnvikdg opag | ZuvTo - Ayyhikag dpog - | ZUVTOLC lahAikdg dpog - LU0 ~ Kuwbdikdg dpou « | Zrddn » Kwdikdgmyfc - =dwmmmyf - | EdAnvkd iy
apnpnuéve mpdyua abstract thing objet abstrait 3 S6 S0 23185:2009 EAOT 1445:2014
apnpnuévog pafnparikdg TiTog abstract mathematical formula formule mathématique 3 53 SO 704:2000  EAQT 402:2010
abstraite

Pafpdc eykupdmrag degree of autharity degré d'autorité 3 S6 IS0 23185:2009 EAOT 1445:2014
Pafudg epmhokrg involvement degree degré dimplication 3 57 IS0 23188:2001 EAOT 1446:2015
Pafudc karahnAdmrag degree of suitability degré dadéquation 3 S6 IS0 23185:2009 EAOT 1445:2014
PaBpds mpooappoyrg degree of matching 3 S6 IS0 23185:2009 EAOT 1445:2014
Pabudc ouppdppuong degree of conformity degré de conformité 3 S6 IS0 23185:2009 EAOT 1445:2014
padoc (ewoiag) intension compréhension 3 54 IS0 860:2007  EAOT 562:2011
padog {Ewoiag} intension compréhension 3 53 SO 704:2000  EAOT 402:2010

TERMTERM - Baon opwv tn¢ OpoAoyiac, tpiyAwaoon, MEPLEXEL AVTIOTOLYIEC OPpWV ATTO TO £PYO TNC
Ertttportric EAOT/TE 21 (napaywyn EAETO) http://www.eleto.qr/download/TermBases/TERMTERM Base GR.mdb

OpoAdoyia, Katepiva Topakn, Seutvapio EEBET, 5/4/2021

116


http://www.eleto.gr/download/TermBases/TERMTERM_Base_GR.mdb

Onlsne Browsing Platform (OBP)

ST

o Seach

Welcome to the Online Browsing Platform (OBFP)

14 results for s Son by [ Al Crentason = o [V IR 10

4 4 4 4 o

ISO Concept Database

MNapayetat amo tov ISO kot Sivel tn Suvatotnta avalntnong amnod Atebvr) Mpotuma Kot AAAES
ekbOoeLC Tou ISO. MNePLEXEL TOUC OPOUC KL TOUC OPLOUOUG TWV EVVOLWYV amo oAa ta Atebvry MNpotuna
ISO (ouvnBwc kedalato 3. Terms and Definitions) kat mapéxet tn duvatotnta avaltnong pe aplouo
NPOTUTIOU, LUE OPO TIOU EXEL OPLOMO TNG AVTLOTOLXNG EvvoLag, KaBwe Kal pe AEEn amd omolodNMoTE
HEPOC TWV KELMEVWY TWV TIPOTUTIWV TIOU £€XOUV KataxwploBel otn Baon (tithog mpotumou, 6pog,
0pLopOG). Emiong, pmopel va yivel avalntnon amod tig AAAeEG GUANOYEG, KABWG Kal TwWV YpadLKwy
oUUBOAwv. https://www.iso.org/obp/ui/



https://www.iso.org/obp/ui/

OpoAoyikoi ropot ue rapaywyn n cupBoAn ENAETO
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Baoslg 0poAoyLKwV SE6OUEVWV

INFORTERM

Baon Opwv Texvoloyiac NMAnpodoplwv (tpiyAwoon: GR/EN/FR)
TELETERM

Baon TnAemikowwviakwv Opwv (tetpayAwoon: GR/EN/FR/DE)

TermTerm!

AeBvnc Baon Opoloyilac (eEva peyaAo HEPOC MIPOEPXETAL OTTO TN
Baon TERMTERM tnc EAETO, Baocestl cupdwviag petaév EAETO
Kat Termnet - ayyAwkd, €AAnViKA, YEPUAVIKA, VAAALKA, dopot,
PWOLKA).


http://www.eleto.gr/inforterm/
http://www.moto-teleterm.gr/
https://termterm.kaleidoscope.online/terminology/search

Mwooapla EAETO

e AyyAoeAAnVviko kat EAANVoayyAlkO YAwooApLo 0pwv TG
novénuiag COVID-19 (¢kdoon 6.2, 1052 Anppoata)

e DOpoL ota Popa! — AyyhosAAnvikd Mwooapo Opwv
Tou €xeL mpoteivel / vloBetnoel / eykpivel n EAETO

e Opoypappa (amo Mato 1993, kaBe Vo pAVEC)



http://www.eleto.gr/download/Bodies/COVID-19_ELETO-Glossaries.pdf
http://www.eleto.gr/gr/TermsOnFora.htm
http://www.eleto.gr/gr/orogramma.htm

EAETO - Asfika kot NTA\wooapLa -1-

EAANVoyaAALKO YAwooaplo opwv tng mavonuioc COVID-19
(MaoxaAidou, Katooylavvou)

DhoteAkn opoAoyia (GR-EN) (HAektpovikn Ekboon 2, 2019)

[evikol kot eldkol opot tn¢ aakovoTkAG (EN-GR, GR-EN) (Ekdoon
11)

Opol tou AteBvouc Zuotnpatoc Movadwv (SI)

Opol tn¢ yewAoyiag — Zuvepyaoia pe tnv EAAnvikn NewAoykn
Etapeia

Opol yepupomnotiag kat SOKAG UNXavLkNS — EAANVLKO TuAuo
|IABSE kot EAETO

Opol tnc YpuxoAoyiag — Enttpony OpoAoyiacg tng EAANVIKAC
WuyxoAoyiknc Etatpelag

Opol koL oplopol evvolwyv opetfaciac, avappixnonc kot cuvadpwv
Bepatwv


http://www.eleto.gr/gr/LexicaAndGlossaries.htm

EAETO - Ase€ika kat MAwocoapLa -2-

Opot tnc Altaxeiplonc Evagplac KukAodopiag— Zuvepyaoia
EAETO kot YTA

Opolt vytewng ko emdnpoloyiog — Popouvp Anpootog Yyeiog
kot Kolvwvikng latpikng

OpoAoyla YpwHATWY OTA YPAUHOTOoOnUOL
Ta OVOUATO TWV AVERWV O TIOAAEC YAWOOEC
OpoAoyia otk G Ka AEep

OpoAoyila dtaywviopwv npoundewwv
OpoAoyia nAeKTpoVIKWV uTtoypopwv

AyAoeAANVIKO YAWGCOAPLO OPWV KoL CUVTOMOUOPdWV TNG 5N
YEVLAC KLVNTWV EMKOWVWVIWV(5G)

OpoAoyia aocpaleiac ETSI
OpoAoyia aocdpaleiac ISO kat [EC


http://www.eleto.gr/gr/LexicaAndGlossaries.htm

«EruTpenetal n UEPLKN N OAlkn avadnuoolevuon KeEWWEVWV
JTOU €Youv avaptnuei otov tototormo t™¢ EAETO, ue tnv
UTTOXPEWODN:

Na ylvetal pntn oava@opa OTL TTPOKELTAL Yl KEIUEVO TNC
ENETO (www.eleto.gr) kot Ottt eivat avadnuooisuon, Kol
ertionc va yivetal onmwodnNtote MOPATTOUTT) OTNV aKpLén
totooediba tou ototormou ¢ EAETO, omou urmopel o
evolapepoueVOC va Bpel To TANPEC QPXLKO KEIUEVO Kol
HOAlOTA — Kol QpyoTeEp — OTNV Omola €evOEXOUEvn
UETAYEVEDTEPN EKbOOH TOU. »



http://www.eleto.gr/

Baoelc opoAoyLlkwv SE6O0UEVWV
Twv Evpwnaikwv OecKwWV opyavwyv

IATE (Inter-Active Terminology for Europe)

MoAUYAwoon Baon opoAoylkwv debopEvwy yLa OAa Ta BeopLka opyoava Tne
Evpwrnaiknc¢ Evwonc.

TermCoord

Movada OpolAoyiac tou EupwraikoU KowvoPouldiou pe mAovola dpaon,
KaBwc Kot e ToOANOUC CUVOEOUOUC OE OXETIKEC OpATELC AAAWY DOPEWV.

EU Vocabularies

MoAUyAwoool Bnoaupot kat aAAa eAeyxopeva As€lAoyla ou avartuxonkov
yLOL TNV EVPETNPLAON TWV TEKUNPLWV TwV EupwTaikwy opyavwy.

EuroTermBank

MoAUyAwaoon eupwmaikn Baocn opoAoylkwv dedopEVwV.


https://iate.europa.eu/
http://termcoord.eu/
https://op.europa.eu/el/web/eu-vocabularies
https://www.eurotermbank.com/

CLARIN:EL

EOvik Yrodopun Mwookwv Mopwv & TexvoAoylwv

ArtootoAn] tou CLARIN:EL eiva:

n oUAAoyn, N TEKUNnPiwon, n ouviipnon Kot O OLAMOLPOCHOC
P ndLakwyv YAWooLlKwV TIOpwV, EpYAAElWV YAWOOLKAC TeXVoAoyiag kKaBw¢
KOLL TILOTOTIOLNUEVWY SLOSLKTUAKWY UTINPECLWY YAWOOLKNG eTteéepyaoiad
urmtootnpilovta¢ TOuC  €peuvnreEC,  akadnuaikoug,  dolTtnteg,
ETIOLYVEALLOLTIEC OTOV TOMEQ TNG YAWOOOC, TOALTEC-EMLOTAUOVEG KOl TO
gUpL KOLVO

TIou dpaoTNPLOTIOLOUVTAL OTOUC TOUELS TwV NAWooIkwY Zrmoudwv, Twv
Wndrakwv AvBpwrilotikwyv kot Kowwvikwv Erttotnuwy, tTng MoALTLoTIKAC
KAnpovoptag, 1tn¢ TAwoolknAc Texvoloyiag kol 1tNG  TeXVNTAC
Nonpoouvng, tnc MAnpodopkne, Twv NVWoTikwyv Emotnpwy, KAT.


https://www.clarin.gr/el

A¢LOAOYNON 0POAOYLKWV TTOPWV

126
OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021



Eval HOVTEAO yla TNV aéloAOynon opoAOYLKWY TIOPWV TIPETIEL
VO OTTOTEAE(TAL OO TECOEPO CUVOAQ LOLOXOPOAKTNPLOTIKWY
XPNOTLKOTNTAG, KOBEVa amo ta omoila oxeTi(eTal, avtloTtowa,

UE:

e Ta opoloyikda 6edopeva,
e Tn OLaxeiplon 6edopevwy,
e tnVv e€odo bebousvwy,

e TNV elcodo dedopevwy.



LOLOXOPAKTNPLOTIKA XPNOTLKOTNTOG TTOU OXETL{OVTAL LE TA
opoAoyika dedopéva:

e mpodlaypadn dounc dedopevwv

e KaAuyn katnyoplwv SeSOUEVWVY

e Oepatikn KAAvyn

e VAwaooukn kKaAuyn

* CUMUMOPPWON UE KAVOVEC OUVOXNC

e YPNon EAEYXOUEVWV EEWTEPLKWY SESOUEVWV

* YPNON EYKUPWV TINYWV

e £vdelén KatoxNC SLKALWUATWY TIVEUMATIKAC LOLoKTNnolog
e ouppeTpla TNC cUANOYNC OpOAOYIKWY SESOUEVWV

e peyeboc tng cuAAoync opoloykwv SESOUEVWV.



LOLOXOPAKTNPLOTIKA XPNOTLKOTNTOG TTOU OXETL{OVTAL LE TN
Sdiaxeiplon dedopéEvwy

e emIKUpwon 6edoeEVWV
e TAnpotnta
e vAwoolkn opBotnta
°* CUHHOPPWONC UE oUMPBACELS TopousilooNnC

e gleyyoc nAsovaopov / €éleyxoc Twv dutAogyypadwyv o
otabun evvolwv

e TAKTN ouvtnpnon twv 6e6oUEVWV

* TOKTN ouvtnpNon Twv HETAOESOUEVWV.



LOLOXOAPAKTNPLOTIKA XPNOTLKOTNTOC TTOU oXETL{OVTAL HUE TNV
£€0060 dedopEVwvV

e oavayvwolpotnta twv dedopevwy e€o0dou
e mnpooPaon ota dedopeva
e glATOMUIKEUMEVN eTtAoyN TwV dedoUEVWV.



LOLOXOPAKTNPLOTLKA XPNOTLKOTNTOC TTOU OXETL{OVTAL LE TNV
€l00d0 SebOopEVWIV

e  dLALKO oToV xpnotn Lopdotuto yla tnv elcodo
dedopevwy,

e gmKUpwon 6edoUEVWY,
e ouppatotnta pe aAAec dopec SedopeEVwV.



OpoAoyLKn TTOALTIKNA
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OpoAoyLKN TTOALTIKN

UNESCO (2005). Guidelines for Terminology Policies —
Formulating and Implementing Terminology Policy in
Language Communities. Paris: UNESCO.

(http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14 termtrain2005 sauberer guidelines ci2005.pdf)

“A terminology policy or strategy, especially when
conceived and implemented at the national level, needs to
take into account highly complex demographic, cultural,
ethno-linguistic and geo-linguistic and socio-psychological
factors.”


http://www.termnet.org/downloads/english/projects/IFAP/14_termtrain2005_sauberer_guidelines_ci2005.pdf

communication planning - ------cccsscccaccccaaaaan # science & technology planning

/ \ - oo pliy
4

language planning termmology planning ; '

GPL: / SPFL/LSP <—* language-oriented . subject-oriented .

- orthography ' , {e.g. nammg principles) - kmowledge orzamization

- grammar e - (concept) cognition |

- promumnciation A ~‘. e - &/v representations |

- GPL lexiz f_.' T R . |

- morphology , # '

- script . g |

v S v
linguistic norm = === immieeiaiaa ¢ termnelogy standardization - ---® electronic applications
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OPOAOYLKN TTOALTIKA

noAwtikn mou dlatunwvetal o€ eninedo ANPng anopacewyv

O€ MLl YAwooa, evav BeUATIKO TOPEA N MOl ETIOYYEAUOTIKN

KOWOTNTa, HE OKOMO TNV ovamtuén n Tt peubuwon

avadUOUEVWYV N UPLOTAUEVWV OPOAOYILWV

OPOAOYLKOG OXEOLAOHOC

oXeOLAOOC TTOVU ATTOCKOTIEL TNV avarntuén, BeAtiwon,

vAormoinon, cuvtnpnon kot Stadoon tng opoAoylog EVOc

Bepoatikou mediou

YAWOOLKOC OXEOLAOHOC

OXEOLOOOC TTOU QLTTOOKOTIEL OTO VA EMNPEAOCTEL BETIKA N

Aeltoupyia, n doun N N KATAKTNON MLAC YAWCOOC N ULOLG

VAWOOLKAC apaAAayng LECA O€ pLa YAWOOLKNA KowvoTnta
(EAOT 1443:2012 / 1SO 29383:2020)



@®ATH | MposTOIpaFia

Aflohbynaon Tou
YAWOTIKOU Kal
opohoyikoU
TEPIRAAAOVTOC KOl TRE
UTTAap¥oucoac
vopoBEegiac

Apdosaic yia evnuEpan
Kl QIroKTRan STignPnc
avayvwpIon g

MpoTacsig
peBofokoyiac Kal

GIOBETPWY N SIKATUWY
Gladikoowy

MposTolpadia
TPOKOTOpKTIKLW
TEKUNRIWY

Opydvwan Siepyagiag
GlafolAsuang

MAXH Il AwaTuTruon

zUvTaEn Tng TpoTOOng
OpOAOYIKAC TTOMTIKAC

zOovTagn Dj:;EﬁiﬂLl ¥ TOV
OUVTOVIOUO TG
OpOADYIKNC TTOMTIERC JE
GAAEC TTOMITIKEC
gTparnyikol oxehiaouol

MposToipadia oxediou
uAOTTOINONC

YTroRoAn oxediou TEMKNC
TTOMTIKNC (KEIPEVD Kal
oxEGio ukotoinanc)

Emionun &ykpian Tng
TEMKNC TTOMTIERC (KEIPEVD
Kal dxEBio vhoTroinanc)

@®ATH Il YAomoinon

Zuvohkn BiaxEipion TRE
whoToinonc

MEITOUPYIKDG Kal
QpYONWIOKDC
OxESIQOUOC TNE
UAOTTOINONC

ZyeblaopuoC
OpaaTnoIoTATWY
BnUooIOTNTOC Kl
Tpowenonc

MapakohoUBnan Kal
amoTignan

Anuogisuon Twy
ATOTEAEOUATWW

®ATH IV BuwoipotnTa

MakpompdBeaun
¥PNUOTOOIKOVOUIKN
UTTOOTAIEN

ET¥EipnuaTikd JovTELD

Evioyuon Twv 1KavoTATwY
Yia avaoBewpnan Kal
OUVEX UTTEpQOION

TYEDIOTUOC VT TNV
UADTTOINON TTPOOOpU oYY
gTnV TTOMTIER KQiff oTIc
UTTOBOPES

TakTikn TapakokolBnon
Kal aflohkoynon Ty
QTTOTEAEO ATUY
uhoTToInONG

Alapknc euaoBnToToinan

ENOT 1443:2012 OpoAoyikec moAttikeg — Avamtuén kait uAormoinon
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2ZUOTOTLKA OTOLXELQ pLol OPOAOYLKAC TTOALTLKAG
otnv npaén

EvOelKTIKO:

Metadpaon: mwc armodideTal pa Evvola otn YAwooo Lou;
Avaktnon mnAnpodopwwv: nw¢ Ba oavalntriooupe TopoOpoLa
Kelpeva oto Aladiktuo;

Tekpunpiwon: nwc¢ 6o OpyoVWOOUE OXETLKA TEKUNPLO WOTE va
uropouv va Bpebolv kal va enavayxpnolponolnbouv HETA oo
XPOovLa;

Emwkolvwvia: mwc umopw eyw, N poLtntpla, n EOLIKA EMIOTAMOVALC,
0 SAoKaAOC, 0 TTOALTNC KTA., va TtpooAdfw Kal va PETAOWOW TNV
nAnpodopla KaL TN Yvwon Tou TEPLKAELETOL OE &€va €LOLKO
KELUEVO;

Ekmaidevon: nwg to e€eldblkevpéva BEpata  pmopouv  va
d1daxBouv og pabnteg, oe poltnteC, o€ LOLKOUG KTA.;



Aiyn wotopia... -1-

e Tov 2emteuPplo tou 1990 cuotabnke Opada Epyaociac e
QVTIKELLEVO TN Olepelivnon TNC UTIAPXOUOOC KOATAOTOONG
KoL TNV  €Kmovnon  Zuvioviopevou  Epeuvntikou
MNpoypappatoc (2M) pe 6€pa tnv Anodoon Opoloyiag o€
gOviIKN KAipaKa.

e JUVTOVLOTNG ATav 0 KaBnyntng ©. Taolog kat aAAa pHEAN ol
BaAeovtng, laAwwtou, lavvakoudakng, Mrmopmwiwtng,
Awapeong, loyxalag, Kopoyiavvakng, Kovtopoumncg,
Mamoxprnotou kot ©Ogoloyitnc.



Aiyn wotopia... -2-

e To 1999 e mpwtoBouAia tng ITET mpotaon ywa to ENOZ
(EBviko Mpoypappo OpoAoyLlkol 2UVIOVIGUOU).

e EpmAekopevol popelc:
— IEA
— EKT
— Akadnuio ABnvwv
— Mowdaywyko Ilvotitouto
— EAOT
— YINEZAAA
— YINME
— EAETO



Aiyn wotopia... -3-

e 2>T1c 23 Maptiou 2006, n EAETO Slopyavwoe nuepida pe
Bcpa «To cvoTnUa EUMAOUTIONOU TNE YAAALKN G YAWOOOLC
Kol TtpOTO.oN €PAPLOYNAC AVAAOYOU GUCTHHATOC YLOL TOV
OPOAOYLKO EUTTAOUTIOMO TNG EAANVLKAGY» KOl LLE OMLANTH
tov Gabriel de Broglie, mpoebpo tn¢ Meviknc Emitponng
OpoAoyiac kat NeoAloyiac.
(http://www.eleto.gr/gr/otherevents.htm)



http://www.eleto.gr/gr/otherevents.htm

AvwTtaTtog
Y1reubuvog
EXO
| EAETO [¢—>[«—>| IEA
YTmrnpeoia

Agitoupyiag N'EO

EKT

AvwTatog YITeUOuvog: OeouoBeTNUEVOG AVITATOG KPATIKOG AEITOUPYOG.

EzO: EBvIkOG ZuvToVvIOTIKOG/S10XEIPIOTIKOG Popéag (KPATOG).

rEO: Fevik Emitpotrr) OpoAoyiag (avegapTnoia amo@Acewy).

OEO: Ocpatikég EmiTpotTég OpoAoyiag (avetapTnaoia aTrToQaoewy).

OAO1, DAO2, ... Dopeig Aeitoupyiag OEO (popeig eupUTEPOU ONUOTIOU TOPED / ETTIAT. POPEIG).

Akadnuia ABnvwyv: EkmpoowTtnon kal cuppetoxr otn FEO kal o€ 6Aeg 1I¢ OEO. 'Eykpion 6pwv
EUTTAOUTIONOU TNG YEVIKAG YAWOOAG.

EAETO (EAANnvIkA ETaipeia Opoloyiag): OpoAoyikr KATAdPTIoNn TOU avlpwITTivou SuVauIKoU.

IEA (lvoTiToUTo ETre§epyaciag Tou Adyou): OpoTTAnpo@opIKr UTTOSouN.

EKT (EBvik6 Kévtpo Tekpnpiwong): ATroBrnkeuon, d1d0eon Kai SIAXUo TWV 6pwV.

Axkadnuia

Aloiknon
(Popceig eupUTEPOU dNUOCIOU
TOMEQ 1) ETTICTNM. POPEIG)

Opoloy(Xiceme Vo TOPUKN, ZERvDIO EEBET, S8y 2021

Popeig
OAO1 ‘ OA A&giToupyiag OEO
YTrnpeoia Y1mrnpeoia
AgiToupyiag OEO2 AgiToupyiog e
OEO2 OEO2 »




Aiyn wotopia... -4 -

e AkoAouBnoe ocuvavtnon Tou TPOESPOU KAl TNC
avtutpoedpou tou TEXY (Kwota BaAeovtn kot Maplog
KapboUAn) pe tov tote udpurnouvpyo Maideiac . KaAo, o
OTIOLOC EVOTEPVIOTNKE TNV QVAYKN VO TIPOXWPNOEL N
dnuLoupyia Tou MPOTAOEVTOC CUCTAUOTOC KOl HETA ATO
noAUNVN ouvepyaoia cuvtaxOnke evo Zxedto Nopov yia
v idpuon tou «EOvikou Dopéa Opoloyiac» (EDO).
Evac avaoXnNUOTopOC €otelle 1O Vopooxedlo ota
alntnta...



EAANVIKA Etatpeia OpoAoyioc (EAETO)

EAANVIKO Aiktuo Opoloyiac (EAO)

European Union Terminology (IATE)

7))


http://www.eleto.gr/
https://ec.europa.eu/greece/el-diktyo_el
https://iate.europa.eu/

OpoAoyia kat Tutonoinon
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2toxol Tunonoinong

ApoiBaia katavonon, dStafouAevon Ko cuvaiveon
AVTLKELLEVIKOTNTA

AodaleLa KalL IpooTacia

BeAtLlotomoinon otnv aélomoinon Twv mopwv

Emikolvwvia kat avtaAdayn

KaBlEpwon KAAWV P AKTLKWVY

KataAAnAoAnta yia xpnon

Opolopopdn nepypadn dtepyaciwy, StadaveLa Kot CUYKPLON
Mowotnta

Juppatotnta Kol StaAsltoupyLKOTNTA

2ULUETOXN KOl CUVEPYAOLA TWV EVOLAPEPOUEVWV LEPWV
(6taotaon dnuokpatiog)



Consensus

ISO: The goal of any technical committee: general
agreement where there is no sustained opposition to
substantial issues by any important part of the
concerned interests, in a process that seeks to take into
account the views of all parties concerned



ISO is derived from the Greek isos, meaning equal.
Whatever the country, whatever the language, we are
always ISO.

http://www.iso.org



http://www.iso.org/

2TAdLa TUNOTIOLNTIKAG Epyaciog ISO
Project stages

Preliminary stage = Preliminary work item (PWI)
Proposal stage = New work item proposal (NP)

Preparatory stage = Approved work item (AWI) until there is a
Working draft (WD)

Committee stage = Committee draft (CD)

Enquiry stage = Enquiry draft (ISO/DIS)

Approval stage = Final Draft International Standard (ISO/FDIS)
Publication stage = International Standard (I1SO)



Ytadla EKIOVNoNg MPOTUTIWV:

e Xtadlo tnc mpotaonc (Proposal stage)

e JXtadlo tn¢ mposetolpacioc (Preparatory stage)
e JXtadlo tn¢ erutponng (Committee stage)

e Xtadlo tnc e€staonc (Enquiry stage)

e Xtadlo tnc amodoxnc (Approval stage)

e Xtadlo tnc ekdboonc (Publication stage)

e Xtadlo tnc avaBswpnonc (Review stage)



Texvikeg Emitponec Tumonmoinong
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ISO/TC 37 Language and Terminology
EAOT/TE 21*OpoAoyia — NAwooikol mopot

*kartontpikn enutpornn tng TC 37 (mirror committee)

ISO/TC 46 Information and Documentation
EAOT/TE 22* Tekunpiwon kat NMAnpodopnon

*katontpikn enitpornn tng TC 46 (mirror committee)



ISO/TC 37 Language and Terminology

ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

ISO/TC 37/SC 2 Terminology workflow and language coding
ISO/TC 37/SC 3 Management of terminology resources
ISO/TC 37/SC 4 Language resource management

ISO/TC 37/SC 5 Translation, interpreting and related
technology



ISO/TC 37/SC 1 Principles and methods

ISO 704:2009 Terminology work — Principles and methods

1ISO 860:2007 Terminology work — Harmonization of concepts
and terms

ISO 1087:2019 Terminology work and terminology science —
Vocabulary

ISO/TR 20694:2018 A typology of language registers

ISO 24156-1:2014 Graphic notations for concept modelling in
terminology work and its relationship with UML — Part 1:
Guidelines for using UML notation in terminology work

1ISO 29383:2020 Terminology policies — Development and
implementation



EAOT/TE 21 OpoAoyia — PAwooikoi mopot

\/

% JuykpotnOnke to 1978 pe tnv ovopacio «Texvik) OpoAoyio»
armo to TEE og ouvepyaoia pe tov EAOT
s Avtikeipevo tng TE21:
e n tumomnoinon oto nedio tng OpoAoyiac:
e n Beomion/voBETNON OPXWV, KAVOVWYV Kol LEBOdWV
opoloyiac
e n enetepyaocia kot antodoon otnV EAANVLKN TwV MPOTUTTWV
opoloyiag tou ISO
e n enetepyaoia yia ekdboon EAANVIKWY MNpoTUTwWV OTOV TOUED
¢ OpoAoylac
* n napakoAouBnoN KoL CUMMETOXN OTLC Epyaociec tne ISO/TC37
e n mopakoAoUONoN Kol CUMETOXN 0€ OPAOCELC OXETLKEC LLE TO
QVTLKELUEVO NG, ouvepyalOpevn He EAANVIKOUC Kol HLeBveic
dopeic (nuepidec, ospwvapla).



EAOT/TE 21 EAAnvika Mpoturna OpoAoyiac

EAOT 402:2010 OpoAoyikn epyaocio — ApxEC kat pEBodot

EAOT 561.1:2006 OpoAoyikni epyacia - Ae€lAoylo - Mépoc 1: Oswpia
kot epappoyn

EAOT 562:2011 OpoAoylkn epyacio — Evapuovion evwolwv Kot Opwv
EAOT 1443:2012 OpoAoyLKEC TTOALTLKEC — Avarttuén kal bAomoinon

EAOT 1445:2014 A&LoAOynon opoAoyLKWV TTOPwWV — [EVIKEC EVVOLEC,
QPXEC KOLL OLTTOULTH OELG

EAOT 1446:2015 KateuBuvtriplec odnylec dtaxeiplong Epywv
TuTonolnong opoAoylog

EAOT 1455:2017 IXNUOTIONOC EAANVIKWV APKTIKOAEEWV Kot

QKPWVU LWV

EAOT 1447:2017 Metadpaosootpedpnic opoypadia

EAOT 1448:2019 OpoAoyLka rpoiovta Kol urtnpeoiec — Emiokomnnon Ko
kaBodriynon

EAOT EN ISO 17100:2016 Yrninpeoiec Metadpaonc - AlALTACELS yLa TNV
TIOPOXN UTINPECLWV HETAPPAONC



ISO/TC 46 Information and Documentation

ISO/TC 46/SC 4 Technical interoperability
ISO/TC 46/SC 8 Quality - Statistics and performance evaluation
ISO/TC 46/SC 9 Identification and description

ISO/TC 46/SC 10 Requirements for document storage and conditions for
preservation

ISO/TC 46/SC 11 Archives/records management

ISO/TC 46/AHG Maintenance of ISO 5127

ISO/TC 46/MA 1SO 3166 Maintenance Agency

ISO/TC 46/MA (TF 1SO 3166-2)

ISO/TC 46/WG 2 Coding of country names and related entities
ISO/TC 46/WG 3 Conversion of written languages

ISO/TC 46/WG 4 Terminology of information and documentation
ISO/TC 46/WG 13 Information Governance



ISO 8:2019 Information and documentation — Presentation and identification of periodicals

ISO 9:1995 Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic
and non-Slavic languages

ISO 18:1981 Documentation — Contents list of periodicals

ISO 214:1976 Documentation — Abstracts for publications and documentation

ISO 215:1986 Documentation — Presentation of contributions to periodicals and other serials

ISO 233:1984 Documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters

ISO 233-2:1993 Information and documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters —
Part 2: Arabic language — Simplified transliteration

ISO 233-3:1999 Information and documentation — Transliteration of Arabic characters into Latin characters —
Part 3: Persian language — Simplified transliteration

ISO 259:1984 Documentation — Transliteration of Hebrew characters into Latin characters

ISO 259-2:1994 Information and documentation — Transliteration of Hebrew characters into Latin characters —
Part 2: Simplified transliteration

ISO 843:1997 Information and documentation — Conversion of Greek characters into Latin characters

ISO 999:1996 Information and documentation — Guidelines for the content, organization and presentation of
indexes

ISO 1086:1991 Information and documentation — Title leaves of books

ISO 2145:1978 Documentation — Numbering of divisions and subdivisions in written documents

ISO 2384:1977 Documentation — Presentation of translations

ISO 3166-3:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 3: Code for
formerly used names of countries

ISO 3166-2:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 2: Country
subdivision code

ISO 3166-1:2020 Codes for the representation of names of countries and their subdivisions — Part 1: Country
code



ISO 3602:1989 Documentation — Romanization of Japanese (kana script)

ISO 5122:1979 Documentation — Abstract sheets in serial publications

ISO 5123:1984 Documentation — Headers for microfiche of monographs and serials
ISO 5127:2017 Information and documentation — Foundation and vocabulary

ISO 5963:1985 Documentation — Methods for examining documents, determining their subjects, and
selecting indexing terms

ISO 6357:1985 Documentation — Spine titles on books and other publications

ISO 7098:2015 Information and documentation — Romanization of Chinese

ISO 7144:1986 Documentation — Presentation of theses and similar documents

ISO 7154:1983 Documentation — Bibliographic filing principles

ISO 7275:1985 Documentation — Presentation of title information of series

ISO 9984:1996 Information and documentation — Transliteration of Georgian characters into Latin characters
ISO 9985:1996 Information and documentation — Transliteration of Armenian characters into Latin characters
ISO 11940:1998 Information and documentation — Transliteration of Thai

ISO 11940-2:2007 Information and documentation — Transliteration of Thai characters into Latin characters —
Part 2: Simplified transcription of Thai language

ISO 15919:2001 Information and documentation — Transliteration of Devanagari and related Indic scripts into
Latin characters

ISO 15924:2004 Information and documentation — Codes for the representation of names of scripts

ISO 20674-1:2019 Information and documentation — Transliteration of scripts in use in Thailand — Part 1:
Transliteration of Akson-Thai-Noi

ISO 25964-1:2011 Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies —
Part 1: Thesauri for information retrieval

ISO 25964-2:2013 Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies —
Part 2: Interoperability with other vocabularies



ENOT TitAog Katdaotaon ISO
367:1979|AeAtia kKATaAoyou BLBALOONKWY - ALOLGTACELG loxvov DIN 1504:1973
371:1981 | Tekpnpiwon - AteBvrg poturn api®punon BLRAtou (ISBN) ATtocULpPBOEV 2108:1978
414:1993|Tekpunpilwon - Nep AP LG YA TA SNUOCLEVUATO KAl TNV loxvov 214:1976
Tekunpiwon
560.02:2004(MAnpodoépnon koL tekunpiwon - BIBAloypadilkég avadopEg - ATtocULPBOEV 690-2:1997
MeEpoc 2: HAEKTPOVLKA TEKUAPLO ) UEPN AUTWV
560:1994 | Tekunpiwon - BIBALoypadLKEG TTAP ATIOITEG - NepLexOLEVO, ATtocULUpPBOEV 690:1987
popdn kat Soun
560:2014|NMANnpodopnon KaLtekpnpiwon - Odnyieg yia BLBAloypadLKEG loxvov 690:2010
avadopEC KAL TTAPATIOUTEC O£ TANPODOPLAKOUC TTIOPOUC
633:1991 | Tekpunplwon - AlAtagén SeS50UEVWYV OE LLOLYVNTLKH TAlwia yla ATtocULPBOEV 2709:1981
avrtaAAayn BBAovpadikwyv mANpodopLwv
633:2004 | Tekpunpiwon - Aladta&n 6eS50UEVWY yLA TV AVTAAAQyn ATtocUPOEV 2709:1996
TAnpodopLwv
633:2014|NMANnpodopnon KaLTekpnpiwon - Mopdoturto yia tnv loxvov 2709:2008
avtaAAavr TAnpodopLwv
676:1988|Tekpunpiwon - DUAAa TitAou BLRALwV ATtocULUPBOEV 1086:1975
676:2004(MANpododpnon katL tekunpiwon - DUAAa TitAov BLRALwV loxVov 1086:1991
719:1982(Tekunpiwon - Mepiypappa ISBD(M) - EAANVLIKA artdodoon Kol ATtOCULUPOEV DIS 5962:1977
pocap oy Tou ISO/DIS 5962 via th §tebvin mpotumn
720:1993(Tekpunpiwon - DUAAa tep AP ewWV O TTEPLOSIKA SnpooleVpata (loxvov 5122:1979
822:1994 | Tekunpiwon - BIBAloypad Lk rteplypadr] KoL TLOLP OLTIO UTTEG - ATtocupBEv 832:1975
Juvitounoyvpadiec TuTkwWV EAANVIKWY AEEEWV
822:2004|NANnpoddpnon Kal TekKpnpiwon - BiBAloypad ik mtepypadn kKot loxvov 832:1994
avadopeg - Kavovegyvia tn cvvIunon BiBAloypadikwv 6pwv
1110:1991 | Tekpunplwon - ApilOuNon EVOTHATWY CE YPOTTTA KELEVA loxVov 2145:1978
1200:1993 | Tekpunplwon Kal TtAnpodopnon - TpLYPpAUATEG loxvov
ocuvtTouovpadiec (ETIKETEC) ovouaolwy edilwv KatL uTtonte dilwv
1211:1994 | Tekpunplwon - Kavoveg yia TtTn cUVTHNGCN TITAWY SNHOGCLEVU LATWYV |ATtToOCUP O£V 4:1984
1211:2004(MANnpoddpnon kaL tekpnpiwon - Kavoveg ywa tTnv cUVTUNGH loxVov 4:1997

U@ SN Ao e 0 ASEE LD\




ENOT TitAog Katdadotaon 1ISO
1212:1994 | Tekpunpilwon - MNivakog ITEP LEXOLEV WYV TTEP LOS LKWV loxvov 18:1981
1213:1994 | Tekpnpilwon - Eupetnplo evog SNLOoCLEV LLATOG ATtocUpPBOEV 999:1975
1213:2004 |NMANpodSpNoN KAL TEKUNPLWoN - BACLKEG ApPXEG YLA TNV loxvov 999:1996
enefepvaocia, Tn Soun KAL TNV IMapovcioaon eVpeTNP ilwyv
1312:1996| TekpnNpilwon - OEATLK aVAAUON TEKNPlwV: M£6o&oL loxUov 5963:1985
€E€TAONC TEKUNP LWV, TIPOOCSLOPLOLOU TWV BEUATWY TOUG KOLL
1321:1993|Tekpunpiwon - KatevBuvtnpLleg oSNYieg yLa Tn cuykpotnon Kal |[loxvov 2788:1986
AVATTTUEN LOVOVAWOCOoWYV BOnocaup wv
1336:1993 | Tekpnpiwon - Napouvuocilacn EMLCTNOVLIKWY KAl TEXV LKWV loxUov 5966:1982
EKOEcEWV
1381.01:1997 | Tekpunpilwon Kalt TmANnpodopnon - Ae§IAOYLO - M€pog 1: Baolkég |AmtocupOBOev 5127.1:1983
£VVOLEC
1381.02:1997|MNMANpododpnNon KaL TekKpnpiwon - Ae§AoOyLo - M£pog 2: ATtocUpPBOEV 5127.2:1983
Noapadooclakd tekuipla
1381:2013|MNMANpodSépnNon KAl TEKHNPLlwon - Ae§AOyYLO loxUov 5127:2001
1388:2004 | Tekpunpilwon - TitAoL paxng o€ BLBALa Kalt AAAA SNUHooLle poTa loxvov 6357:1985
1389:2004 | Tekpnpilwon - Noapouvucilacn SLaTp LB WV KoL TToP O LLO LWV loxUov 7144:1986
TEKNP lwV
1391:2004 | Tekpunpiwon - Napouvciacn petadpAcewvV loxvov 2384:1977
1410:2004 | Tekpnpilwon - Napouvociacn TwV TITAWYV CELP WV loxUov 7275:1985
1411:2004 | Tekpunpilwon - ApXEG BLBALloypad kg tTagl®Etnong loxvov 7154:1983
1450:2014|NMANpodSépnNon KaL TeEKNPilwon - To cUVOAO CTOLXE LWV loxVvov 15836:2009
petadedouuegvwy Dublin core
2789:1994 | Tekpunpiwon Kat TANpodoépnon - ALEeOVEIG OCTATLOTLKEG ATtocupBEV 2789:1991
BlBALOONKWV
2789:2004 |NANpodépnNonN KAaL TeKpNplwon - AlteBVvrG oTATLOTLKNA ATtocUpPBOEV 2789:2003
BLBALOO N KWV
2789:2016|NANpodPoOpNonN KAaLTeEKpNPplwon - ALEOVEIG OCTATIOTLKEG loxUov 2789:2013
BBALOONKWV
11620:2005|Tekpnpilwon kat mTANpodpdpnNon - Aeilkteg anmodoong loxVov 11620:1998
BBALOO N KWV
16439 |MNMANpoddpnNon KaLTtekKpunNpiwon - M€BodoL kal Stadlkacieg yia |MNna Eékdoon 16439:2014
TNV afloAovnon Tnc etiSpaocnc Twv BLBALoONnKWV
18461 | AleOVEIG OCTATIOTIKEG LOUOCE LWV >e 184612016

enteepvacia




@opeic Opoloyiag

161
OpoAoyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBES, 5/4/2021



European Association for Terminology (EAFT)

International Annual Meeting on Computer-Assisted Translation
and Terminology (JIAMCATT)

International Information Centre for Terminology (INFOTERM)

International Institute for Terminology Research (IITF)

International Network for Terminology (TermNet)

Terminology Coordination - European Parliament (TermCoord)

The Government of Canada’s terminology and linguistic data
bank TERMIUM Plus®



http://www.eaft-aet.net/en/index/
http://jiamcatt.org/
http://www.infoterm.info/index.php
https://web.archive.org/web/20131031000431/http:/lipas.uwasa.fi/hut/svenska/iitf/
http://www.termnet.org/
https://termcoord.eu/
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/

EAANnvikO Aiktuo OpoAoyiog (EAQO)
EAANVIKN Etatpeia OpoAoyiog (EAETO)

Akadnuia ABnvwyv - Kevtpov Epevvnc Emotnuovikwy Opwv Kall
NeoAoylopwv (KEEON)

lvotitouto Eneéepyaciog touv Aoyou (IEA)

Moviun Opada TnAemkowwviakng OpoAloyiac (MOTO)

EAANVLIKOL LoTOTOTIOL YLt YAWOoO O KOl LLETADPAON

— Translatum www.translatum.gr/

— Lexilogia https://www.lexilogia.gr/

— OuA€€elg €xouv TN OKN TOUG LoTopia https://sarantakos.wordpress.com/



https://ec.europa.eu/greece/el-diktyo_el
http://www.eleto.gr/
http://www.academyofathens.gr/el/research/centers/scitermneo
http://www.ilsp.gr/
http://www.moto-teleterm.gr/moto_gr.htm
http://www.translatum.gr/
https://www.lexilogia.gr/
https://sarantakos.wordpress.com/

EAANVIKA Etatpeia OpoAoyiac

)

L)

* MNMOAUVETLOTNMOVLKO CWATELO TTOU WOpLONKe to 1992 pe okomo tnv KAAudn
Tou Bepatikov medlouv tng Opoloyiag kot TNV avamtuén tng €AANVLKNAG
opoAoyioc e OAOUC TOUC TOMELC.

’0

¥ 2KOToc¢ tn¢ EAETO eiva:

® 1 MeEAETn, ekmovnon, amnodoon, enefepyaocia, OUYKEVIPWON,
ocvotnuatomnoinon, o6wadoon, aflomoinon kKol HE oOMOLOONTIOTE TPOTO
avamntuén tng EAAnviknc OpoAoylag Kol opoAoyLKNC EPELVOLC,

* N oUUPOAR otn ouvexn Kol CUUPETPN avarmtuén tng EAAnvVIkKAC Nwaoooc yla
TNV KAAL PN TwV TTOAUTIAEUPWV KOLL ETILTAKTLKWY CUYXPOVWV OVOYKWV KoL

e n katadel€n, mpoc kabe katevOuvon, Tou Bepellakol poAou NG EAANVIKAC
MAwooa¢ w¢ UALkoU ouvapa Kol epyaleiou yia to OLEBVEC opoAoyLko
uTtoPaBpo, Kat N powbnon Kat poaywyr autol Tou POAOU yLa TtV KAAun
ONUEPLVWYV Kol LEAAOVTIKWY avaykwv TS dteBvouc Opoloyiac.



Apaotnprotntec EAETO
2uvedpla «EAANVIKA NMwaooa kot Opoloyia» kaBe dUo xpovia
(armo 1997, pexpt twpa 12, tov NogpPplo 2021 to 13°)
Zepvaplo
Apxéc Opoloyiac - Tunonoinon (EAOT/TE 21)
Napaywyn opwv (FE2ZY, cuAAoyLkd LEAN, ouvepyaoia UE
dopelg)
AwaBson twv opwv (ko IATE, CLARIN)
Opoypappa (amo 1993)
2UVEPYOLOLEC

lototonog (http://www.eleto.gr)

OE yLa emayyeApotika OnAvka


http://www.eleto.gr/

OpoAoyia kot Emiotinpn TnG
ntAnpodopnong
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H oxéon PBiBAoBnkwv, apxelwv Kal yevikotepa Ttou Tmedlov NG
nAnpodopnong Le tn YAwooa Kot tnv opoloyia eivat dedopevn ko SLapknc.

EvOelktika, avadeEpw HEPLKEC TIEPLOXEG: OPXEl KOBLEPWUEVWY OpwV,
Bepatiknl avaluon, eupetnplaon, tekpunpiwon, avalntnon, petadedopeva,
OVTOAOYIEG.

AuTO yivetal Wolaitepa epdaveC M.X. OTIC TEAeUTAlEC EKOOOELC TOU TTPOTUTIOU
ylat toug Bnoaupouc (ISO 25964-1 kau -2), Tou mpoturmou I1SO 5127 pe oMo 1o
Ae€lAoylo tou mediov tng MAnpodopnong, Twv MPOTUTIWV Yyl TNV Opoloyia
o€ e0ka medla (omwe n Slaxeiplon Twv apyelwv), aAAd Kol TwWV TPOTUTTWV
nou adopouv katnyopiec Sedopcvwyv, meplypadn otolxelwv Oedopévwv
(netadbedopeva), popdotuma  Staxeipong (kataxwplong, eEaywyng,
napouvoiaonc KtA.) K.q.

Ta Vo emlotnuovika Tedior €xouv Loxupry ovvdeon METAEL TOUC, KOL N
oUMPBOAN Tou €VOC ITPOC To AAAO UTIAPXEL KOl TtPOC TLC SUO KATEVOUVOELC.



The relevance of terminologies for

automatic abstracting
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The increased production and publication of professional and
scientific literature makes it necessary that abstracts are pro-
duced in a gquick, efficient and economical way. This can be
achieved by the mechamzation of abstracting. With the aid of
Computers, extracts can be produced of all kinds of texts which
are available in machine-readable form. The main problem of
this procedure is how to determine the kev sentences of a text,
i.e., the passages that contain the most relevant mformation.
Various methods have been developed for this purpose; the one
presented here is based on the fact that in order o convey
relevant information, subject lerminology is used. In many
cases subject termunologies are now available in machine-reada-
ble form too and thus can be easily applied to the automatic
production of abstracts,

1. Literature growth and the necessity of absiracts

Ever since researchers, scholars and scientists
began to create knowledge. the attempt has been
made to communicate this knowledge and to make
it publicly known. One of the most efficient ways
to do this was to record it in writing. Besides
writing down lectures and treatises, it also became

common_for srienticte of the cavanresnth cantiry
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was not able to participate in this communication
of subject knowledge until after the establishment
of the specialised scientific journals between 1780
and 1790,

The Journal des scavans i1s usually cited as the
first general scientific journal. It was first pub-
lished on 5 January 1665 and was open to all fields
of knowledge. It did not contain scientific articles
themselves but only excerpts or summaries of them.

Owver the last three centuries there has been a
dramatic increase in the number of scientific and
technical journals, Houghton [1] examined the an-
nual volumes of the World list of scientific periodi-
rals and gives the following overview of the devel-
L'?P]]'!Cl'l.l in our E.:Ent'l..il__\_':

1920: 25,000 journals

1930: 36,000 journals

1950 50,000 journals

1960: 60,000 journals

1970: 75,000 journals
The rapid increase of periodicals and other litera-
ture is due to the expansion in the numbers of
practising scientists today and to the increasing
pressures exerted on them to publish for prestige
and career advancement. It is usually said that
there are more scholars and scientists alive today
than the total number that has ever existed. As a
consegquence, scientists must spend more and more
of their time reading literature in order to keep

Arhennnt Af bl Aneralcmes cmid s cnladlan b dnla sl
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VOCABULARY AS A CENTRAL CONCEPT
INLIBRARY AND INFORMATION SCIENCE

Michael Buckland,
School of Information Management & Systems,
University of Californta,
Berkeley, CA 94720-4600, USA

Abstract: The nature and role of vocabulary in information systems 15 examined. "Vocabulary" commonly refers to the stylized adaptation of natural language to form indexes and thesauri. Much of bibliographic access, filtering, and
information retrieval can be viewed as matching or translating across vocabularies. Multiple vocabularies are simultaneously present. A simple query in an online catalog normally mvalves at least five distinct vocabularies: those of the authors;
the cataloger; the syndetic structure; the searcher; and the formulated query

Vocabulary can be defined as the range (or repertoire) of values in any field of bibliographic description and, in a more extended sense, the range of types in a set at any level (word, field, collection, and library). Digital libraries can be
tepresented by a simple recursive model composed of sets ("collections") and two kinds of operation on the sets.

Vocabulary problems are central to the economics of digital libraries because unfamiliar vocabulary reduces search effectiveness. Issues of identity are central to Library and Information Science because of the indexical role of vocabulary.
Vocabulary 15 a central component tn digital libraries. Problems tnherent n vocabulary help explain the nature and history of conceptions of Library and Information Science.

Introduction

Vocabulary 1s not usually regarded a central feature of libraries, digital or otherwise. Library discourse 1s more often concerned with collections, budgets, staffing, buildings, users, management, and other practical topics. But in this paper we
take a closer look at what can be satd about "vocabulary” in librarses, espectally digital libraries.

"Vocahulary" 1s a regular, respectable word in everyday discourse, but it has had an unsatisfactory posttion in Library and Information Science. Here it seems to be somewhat alien, something exotic, that has wandered away from ifs ordmary
habitat nito another environment. It seems, somehow, an immigrant, useful, but somehow suspect. When used i Library and Information Science, "vocabulary” 1s commonly and awkwardly qualified. One speaks of "natural language
vocabulary” and of a "controlled vocabulary." These phrases imply posstbilities of improper "unnatural language vocabulary" and, perhaps, dangerous "uncontrolled vocabulary." It is as if the concept of vocabulary has been 1s only half accepted
in our field. Suppose that we werz adopt 1t and naturalize 1t. What would we find to say about 117

Twill make three large claims, concerning vocabulary. You may find my conclustons obvious, or trivial, of in error. Perhaps you will agree with my conclustons, but think that I am extending the meaning of the word "vocabulary” too far. If so,
we should separate discussion of the phenomena being considered from the quite different discussion concerning the proper use of the word "vocabulary."

1. An Economic Claim. Vocabulary is central to the cost-effectiveness of digital libraries, and, therefore, to returns on investment. There a massive investment world-wide in making repositories accessible over networks and also a major

vestment in nroviding indeving rateonrizing and ather metadata A eimatinn of increacine diffirntty ariess for neerz of the rennataries heranea the nimher and nronartion of netwnrk-acreeeihle renneitories with nnfamiliar metadata
Buckland, M. (1999). Vocabulary as a central concept in Library and Information Science. Zto: Digital Libraries: Interdisciplinary Concepts,

Challenges, and Opportunities. Proceedings of the Third International Conference on Conceptions of Library and Information Science (CoLIS3),
Dubrovnik, Croatia, 23-26 May. ed. by T. Aparac et al. Zagreb: Lokve, pp 3-12.
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O Eugene Wiister (10 OktwBplov 1898 — 29 Maptiov 1977)%,
BepeAlwtng TG Opoloyiag we Eexwplotol EMIOTNUOVIKOU KAAdou,
Ntav NAEKTPOAOYOC HNnxavikog, O6ouUAspe pe maboc ywo TNV
Turnomoinon kat tnv OpoAoyia, cuveBale otnv avaocvotaon TNG
Texvikng Emtportng TC 37 tou ISO kat adnoe mAoUoLo £pYO TOVW
otn Bewpla tng Opoloyiac (dtatumwoe tn levikn Oewpla NG
OpoAoyiag), To omolo amoteAel HEXPL ONUEPA TN PAcn Kol TOV
o6nyo yia tn Bewpla Kat TNV mpaktikn otnv OpoAoyia.

Avapeoa ota aA\a, evdlodeEpONKE vy TNV  EMOTAMN TNG
nAnpodopnonc kat aoxoAndnke wblaitepa pe tar {NTAMATA TNG
taélvopnonc. Auta, paAlota, Tov anaoxoAnoav dlailtepo KaTa TNV
rnopaywyn Ae€ikwv (Atav kot omoudaiog Aeéikoypadoc) ota omnola
epdppooe tooo aAdpafnTiki OCO KOL CUCTNMOTIKA OEPA TWV
ANUULATWV.

*Snu. Eéioou onuavtikog Gewpeital kat o, emionc unxavikog, Pwoo¢ Dmitrij Seménovic Lotte (1898-1950).



F F
The Machine Tool

Vocabulary Vocabulaire [8.379] An Tnterlingual Dictionary
of Basic Concepts

1371 uDC 621.914.3 —

milling machine Bs; milling-machine; miller: A rmachine tool (810) in which B

with Difinitsans and llusrations

a horizontal or vertical rspindle (275) carries a rrotating tool (1326) having i ‘
many teeth (call_ed a “‘cutter”); the workpiece (1390) is supported and rfed [ Esglch Fronch binstar Vokane
(1127) by an adjustable (1060) and power-driven horizontal rtable (932). T oy

The Linired Narions
Erpwamiic Campierion for Erope
awd wnter the aliractio of

Eungen Wiister

machine i fraiser Nr; fraiseuse: Machine-outil (810) dans laquelle une
broche (275) horizontale ou verticale porte un routil rotatif (1326) a
arétes multiples. La rpiéce d usiner (1390) est fixée par serrage sur une

rtable porte-piéce (932) réglable (1060) qui est animée de mouvements @
automatiques d’avance.

TECHMICAL PEESS
[LORERY

Grundbegriffe bei
Werkzeugmaschinen

Deuticher Ergintungshand mu dem Grundwerk
The Machine Took Am Interlingual Dicticsary
T ——— of Basic Concepts

N Dietonnaire Vialoilisgoe de 1a Mackine-Owiil:
Muotions fondamestiobes
{Mechrigrachiges Wasterbuch i Sach- und Abe-Folpr,
mit Begriffshesti gen und A ]

1063

dug i ayf Frr B .."!”.- e
Wirtseha/trtommission der Frrelnen Nawioses
amiter iy wow

Eugen Woster

2

TECHNICAL PRESS El
LONTHI 1

938

880~

Eugene Wiister, The machine tool: an interlingual dictionary of basic concepts comprising an alphabetical dictionary

and a classified vocabulary with definitions and illustrations, 1968.
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Opoloyia kot kadtepwpévol opot /
eAeyyxopeva A€l oyLa

172
OpoAoyia, Katepiva Topdkn, Seuivapto EEBET, 5/4/2021



Apxeia kaOepwpevwy anodooewv — authority files

TUTIOTIOLNMEVN AloTa Twv oOnueiwv npocPaonc oe €va
Ae€LAOYL0, oUUTIEPIAQUPAVOUEVWV TWV OVOUATWY

(EAOT 1381:2013)

* apyeila kaBLEpwUEVWY OpwV (Bepata)

° apyelat KoBLEPWHUEVWY OVOopATwY (ovopoata TPOocwWwIiwy,
OUAAOYLKWV OpYyavVWwV)

(Iblaitepa 1o Oevtepo amaocyxolel TOAU €floou TOUC ETLOTAMOVEC
nAnpodopnonG HUE Toug LETAPPAOTEC KAl TOUC EKOOTEG)



Eva eAeyxopevo Ae€lhoyio (controlled vocabulary) sivai

Uit mpoka®oplopevn Alota Opwv, ETUKEDOALOWV N KWOLKWV,
KaBEva armo ta omoia MOPLOTAVEL (LA EVVOLL

(1SO 5127:2017)

Etval, 6nAadn,

pla Aiota Aséikwv povadwyv mou Exouv eykplIel w¢ KataAAnAeg
yla eupetnpiaon,

N AAAWC,

EVO OPYAVWUEVO CUVOAO EAEYXOUEVWV OPOAOYIKWYV TLUWV.

(2e mpotuna yAwoooAoyiag Statunwvetal we «set of values that can be used
either to constrain the set of permissible values or to provide suggestions for
applicable values in a given context» m.xy. oto ISO 24622-2:2019 Language
resource management — Component metadata infrasctructure (CMDI) — Part 2:
Component metadata specification language).



2KOTIOGC Tou eAeyxopevou Aeflloyiov eival va n opyavwon Twv
NMANPOdOPLWY, O EUTTAOUTIOUOC TOU KATAAOYOU LLE opoAoyia Kol N
avalAtnon Ko avaktnon nAnpodopLwv.

KaBooov aflomolet tov mAOUTO Twv TOWKIAWV Opwv, TO
geheyyopeva Ag€lAoyla emiong mpowBoUV TN OUVETELA OTOUC
MPOTIMWHUEVOUC OPOUC KOl TNV €KXwWPNon Twv WOwwv opwv Ot
TIOPOLOLO TIEPLEXOMEVO.

The purpose of controlled vocabularies is to organize information
and to provide terminology to catalog and retrieve information.
While capturing the richness of variant terms, controlled
vocabularies also promote consistency in preferred terms and the
assignment of the same terms to similar content.

Harpring, P. (2010). Introduction to Controlled Vocabularies: Terminology for Art, Architecture, and Other Cultural Works. Getty Publications.



Opyavwon tnc yvwong Kot N onHAcLloAOYLKR OKAAQ

Dictionaries, glossaries

Concept maps

Thesauri, subject heading
lists

Classification schemes,
taxonomies

Topic maps

Ontologies with rich semantic

relationships

Olensky, M. (2010). Semantic interoperability in Europeana.
An examination of CIDOC CRM in digital cultural heritage
documentation. Bulletin of IEEE Technical Committee on

Digital Libraries, 6(2).

OL ©Bnooaupol Kot
EVUPETNPLAONC ELVOLL CUOTAMATA OPYAVWONCE TNG YVWONC, OTIWC

OAa Ta OpOAOYLKA TtpoiovTAL.

LYo

Semantic richness /

Folkspomy

Glossary

=

Ontology
Z
Topic Map
L
Thesaurus
prd
Taxonomy

aAAa.  mpoiovia

eNEYXOUEVNG




TOmol eAsyxopevwyv Aeélloyiwv

e TaélVOULKA ouoTAMOTO

e oapxela KOBLEPWUEVWV OPWV KOL OVOULATWV
e BepaTIKEC eETILKEDOALOEC

e Bnoaupol

e TaflvouieC

* OVTOAOVYIEC



ISO 25964-1:2011 Information and documentation — Thesauri and interoperability

with other vocabularies — Part 1: Thesauri for information retrieval

Contents Page
FOTBWIONEL. .o oo s e e £ £ e s st et v
I L O vi
1 OB L 1
2 Terms and definitimrs. ..o et nen 1
3 Symbols, abbreviated terms and other conmventions ... 12
4 Thesaurus overview and chjectives ...

4.1 Overall objective

4.2 Vocabulary control and its purpose..

4.3 Paradigmatic versus syntagmatic relannrshlps

4.4 Types of paradigmatic relationship

L1 Concepts anl:l'mewsl::npe ina thesaurus..

L | Conceptual basis.. .

5.2 Scope notes..

5.3 Reciprocal snnpe notes....

E Thesaurus terms..

E.1 Form of terms

6.2 Clarification and dlsamblguatlnn thh.esaurus 'erms

6.3 Grammatical form of terms.. 23
6.4 Capitalization, punctuation and spenlalnhamnters

6.5 Singular or plural forms -

E.E Selection of the prefered form.

T

T .
T.2 The nature of compound terms . &1
7.3 Deciding whether or nmtna:lmna :nmpleat ::nnnep‘t 39
T4 How to split a complex concept

7.5 Retention of constituent concepts
76 Consistency in the treatment of complex concepts. 44
7.7 Order of words in multi-word terms

g The equivalence relationship, ina monolingual context

g1 General....

a2 Synonyms .....

8.3 Quasi-synonyms ..

g4 Specific terms subsumenllna hrna:br concept..
85 Representation of complex concepts by a combination nfterms .48
a Equivalence across languages

81 Geneml ...

a2 Degrees of equivalence...

8.3 Typical problems and 5D|LI‘I:IDI15

94 Representation of cross-language equwalenl::e between preferred terms.

8.5 Cross-language equivalence between non-preferred £rms

10 Relationships between concepts

101 Intreduction

102 The hiemrchical relationship.

10.2 The associative relationship....

104 Customized relationships.
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12 Presentation and layout

121 Geneml....................

12.2 Alternative display styles

12.3 Presentation and layout nfmultlllngualmesaurl
124 Language andchamcter encoding iSSUeS oo
13 Managing thesaurus construction and maintenance ...

131 Planning a thesaurus

13.2 Early stages of compilation

13.3 Construction.

13.4  Introduction tnthre thesaurus

13.5 Dissemination........

138

14

14.1
14.2  Size and character limitations.. -1
14.3 Relationships between terms am:l betweenl::nnnems..

14.4  Notes applying to terms or concepts

14.5 Codes and notation...

14.6 Node labels............

14.7  Status of languages..

14.8 Data importiexport.

149 Editorial navigation and suppnrr.

14.10 Editorial safeguards..

14.11 Housekeeping tools ..

15

15.1

15.2  Notes on the model

153 Tabular presentation.

16 Integration of the sauri with applications...

16.1  Introduction

16.2  Interoperability needs for thesauri

16.3  Integration with indexing and searching applications.

17 Exchange formats

18 Protocols....

18.1

182 Purposes and use cases

18.2  Application ervironment am:larl::l'ltel:ture

184 Thesaurusspecific protocols

18.5 Geneml-purpose web database protocols use:lwm'ithesaun

Annex A (informative) Examples of displays found in published thesawri._....__ 122
Annex B (informative) XML Schema for data exchange . ... 139
B O A I ettt ee e e e e et e ee et e e e e s e e enen s teenens 140
IIBEBEEIE <.ttt ettt e £ £t ettt ettt et e et nneans 144
Table 1 — Symbols and abbreviEations. ... e 13
Table 2 — English language tags and their equivalents inother languages.........cooooe 14
Table A1 — Tags used in Inspec Thesaurus alphabetical display.....ooo 122
Figure 1 — Pamadigmatic and syntagmatic relationships......oooooo e 17
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ISO 25964-2:2013 Information and documentation — Thesauri and interoperability

with other vocabularies — Part 2:

Interoperability with other vocabularies
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ZNTAHATO KOTA TRV KATOLOKEUN Oncaupou i aAAou
eAeyxopevou Ae€lhoyiou:

2XECELC LETOLEL OpWV

* TIPOTLUWHEVOL N TIPOTLUWIEVOL OpOL
°* CUVWVUUO, OLOVEL CUVWVUUOL

e JSladopec opBoypadiac

e opoypada Kol TUXOV TtPOCcSLOPLOTLKA
e JSladopec amno yYAwooa o€ YAwooa
2XECELC LETAEY EVVOLWV

* LEPOPXLKEC / ELOOYOVIKEC

* LEPOPXLKEC / LEPLOTLKEC

e ooduvapuiog

® OUOYXETLKEC



‘\ npd '__ O DO Sopnpévoe nepifdAAov - KTipia - OpXITEKTOVIKE

(D poI — avaoTRAWON PvnEiwy

\ -- aVorTol Xpol
- - ACTIKOI Xipol

- - Snuooo Kapol

EC * [Hur Mt Mo 0 = - nepIaoTicol xhpol
-- -- nAaTEieg
- -— FWEo Npagivou
-- -- -- ahon
-— - - acTicd npaovo
-— - - KAnol
= — - - avBaknno
Aziyue and tov EAAnvikd Onooupd Emiathuovikoy dowy Tv Arxednuaicoy BiSAiofneav (Eexivnos = - - ndpka
plobofe,  oldd  roToppnfnes  ywplc omodopio, 6L kdmolEC  OVOROIVWOSL,  EVOSLRTIR: — — = = aoTrcd ndpka
htto./feprints. rolis.ong/16425/1/cd. 2 Tsafov-Toraki-Xotziman-Georgaki odf, - - - - eBvikd napka
htto./fronference2002.lis. upatras. griindex php/psav/psav2008/paper/view/15/4, - - - - KaTapoyIa
www forari gr/dibr/foraki cost 080509 ndf). -- - - - UNTEonoMTIKG NApKa
- - = - ndpka avaywurng
- == == neplaoTikd npdoivo
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‘Exouv pEAAov ot Onoaupoi kat ta AAAa mpoiovia eAEYXOMEVNG
gupeTNPiaAONG;

Naw! Exouv péEAov edOOOV  OVTIKELUEVO TNG EMOTAMNG  TNC
nAnpodopnonc (e€akoAouBel va) eival n avalAtnon KoL avakTtnon
nAnpodopLwv

oe ouvbuaouo PE ovtoAoyiec kol ouvdedbepéva dedopcva (ko
ouvoebepEva opoAoyLa),

ne peyaAvtepo evdladepov oe efeldikevpeva {ntnpata (Omwc
NaAQLOTEPA «TINYEC TTANPOPOpPNoNS» oTLC SLadOPETIKEC KATNYOPLEC
ETILOTNUOVIKWY TIESLWY, «TTANPOPOPLAKEC AVAYKEC TWV XPNOTWV»
KOLTAL KATNYOPLEC KTA.),

e Epdaon Kol 0 HOPDEC TIEPALV TOU KELEVOU (ELKOVA, NXOG KTA.),
LLE TN cuvepyaoia elOLKwV Tou KABe mediou, Kot

epooov n emotAun TNG TANPodoOpnonNc Kol T TPOYPALLUOTO
OTIOUOWV  EMAVEEETACOUV,  «EMAVAOEWPNTIKOTIOLAOOUVY» KOl
avadOLOTUTIWOOUV TO TTAALCLO, TO TIEPLEXOLEVO KOl TNV KateuBuvon,.

Evéelktikad, pia oulitnon dw: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/0943-7444-2016-3/ko-knowledge-organization-volume-43-2016-issue-3



https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/0943-7444-2016-3/ko-knowledge-organization-volume-43-2016-issue-3

OVTOAOYLEC = GUCTIHOTA OPYAVWGCNG
KOlL TTAPAOTACNC TG YVWONG

= OUMTTANPWHOTLKEG, EVOANOKTLKEC N €EEALYUEVEC MOPPEC
noAalotepwy (“mapadociakwyv») CUCTNUATWY, OTIWC:

o YAwooapla,

o As€LKQ,

ol Onocaupoi,

TO TAéLVOULKA OUOTAMOTA,

aAAa cuoTnuota BepaTIKNG EVPETNPLAONC.

Ouwc, bev eival vésc 16€e¢ ‘



O Katnyopiec kata
ApPLOTOTEAN:

e vumootaon (ovoia)
e TOLOV (TToLoTNTAL)

* OO0V (moocotnta)
e TIPOC TL (OXEON)

* 10U (Xwpog)

e mote (Ypovoc)

e KeloBal (katdotaon)
e £xew (Tpormog)

e TIOLELV (EVEPYELQ)

e TAOYXELW (Madnua)

Ranganathan:

5 katnyopiec (paoetec):

° TIPOOWTILKOTNTA
(personality)

e UAn N Wbotnta (matter or
property)

e eveEpyela (energy)

* Ywpoc (space)

e ypovoc (time)



Ot ovtoAoyiec utootnpil{ouvv

OXEOELC Lepapylac, ooduvapiog Kol CUOXETLONG,
OMwc¢ ol Bnocavpoi,

KoL ertionc,
OXEOELC TIOU adopouv TPOoBeTeC OLOTNTEC TWV

EVVOLWV OXETLKEC TL.X. ME XPOVO, HUE XWPO, HE
KOTAOTOON, LE avOpWTIoUC, LE YEYOVOTA KTA.



Linguisn'lzs Theory of Knowledge

To SuA6 onpacloAoyLko tpiywvo

A double semantic triangle

THOUGHT OR REFERENCE

To Tpiywvo twv Ogden & Richards

SYMBOL Siands for REFERENT
{an 1mprted rvelarrion)
* TRUE
186
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Clarke, 5. G. D, & Vemau, I (2016). Questions and Answers on Cumrent Developments Inspired by the Thesaurus Tradition.
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International Statistical Classification of Diseases and

Related Health Problems (ICD)

ICD-11 for Mortality and Morbidity Statistics (version : 09/2020)

o
Search 2 [Advanced Search] Coding Tool |  Special Views |

ICD-11 - Mortality and Morbidity Statistics o)
01 Certain infectious or parasitic diseases
02 Neoplasms
03 Diseases of the blood or blood-forming organs
04 Diseases of the immune system
05 Endocrine, nutritional or metabolic diseases
06 Mental, behavioural or neurodevelopmental disorders
07 Sleep-wake disorders
08 Diseases of the nervous system
09 Diseases of the visual system
10 Diseases of the ear or mastoid process
11 Diseases of the circulatory system
12 Diseases of the respiratory system
Upper respiratory tract disorders
Certain lower respiratory tract diseases
CA20 Bronchitis
CA21 Emphysema
CA22 Chronic obstructive pulmonary disease
CA23 Asthma
CA23.0 Allergic asthma
CA23.1 Non-allergic asthma
CA23.2 Other specified forms of asthma or
bronchospasm
CAZ23.3 Unspecfied asthma
CA24 Bronchiectasis
CAZ25 Cystic fibrosis
CA26 Chronic bronchiolitis
CA2T Tracheobronchitis

Opoloyia, Katepiva Topakn, Zeutvapto EEBET, 5/4/2021

CA23 Asthma

Parent

Certain lower respiratory tract diseases

Description

Asthma is a chronic inflalmmatory disorder of the airways in which many cells and cell.
and bronchi to various stimuli and manifested by a widespread narrowing of the airw:
recurrent episodes of wheezing, breathlessness, chest tightness, and coughing, partict

Inclusions

® |diosyncratic asthma

Exclusions
® wood asthma (CAT0)

® asthma with chronic obstructive pulmonary disease (CA22)
® miner's asthma (CAGO.T)

® Wheezing (MD11.C)

# chronic obstructive asthma (CA22)

® chronic asthmatic (obstructive) bronchitis (CAZ2.1)

Postcoordination &

Add detail to Asthma

Has severity (use additional code, if desired .}
X55W Mild
XS0T Moderate 188


https://www.who.int/classifications/classification-of-diseases

Emergency use ICD codes
for COVID-19 disease outbreak

It all starts with a code...

@icp-10 @@ICD-11
COVID-19, Virus Need for immunization
|dent|f|ed against COVID-19
RAO1. 0 QC01.9

COVID-19, Virus
not identified

+vaccine code

ICD codes for )
COVID-19

Adverse reaction to
a COVID-19 vaccine

Adverse reaction/PL00

+ vaccine code
inflammatory

w B e Post COVID-19
syndrome : condition
associated
m with COVID-19 Personal history RAO02 + specific condition
of COVID-19

189

Multisystem

icd.who.int
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https://www.who.int/standards/classifications/classification-of-diseases/emergency-use-icd-codes-for-covid-19-disease-outbreak
https://www.who.int/standards/classifications/classification-of-diseases/emergency-use-icd-codes-for-covid-19-disease-outbreak

OvtoopoAoyia

opoAoyia TNG omoiog To cUOTNHA EVVOLWV ELVOLL MLa
TUTILKN) ovtoAoyia

ontoterminology

JKOTIOG TNCG oOvioloylag elval oavtiotolo¢ HE QUTOV NG
OpoAoyiag, SnAadn n emikowvwvia Kal n evvolokomoinon Ue T
BonBela tn¢ TuTtomoinong.

(http://www.eleto.gr/download/Conferences/11th%20Conference/Papers-and-speakers/11th 07-30-39 TorakiKaterina Paper3 V05.pdf)



http://www.eleto.gr/download/Conferences/11th%20Conference/Papers-and-speakers/11th_07-30-39_TorakiKaterina_Paper3_V05.pdf

ZNTAMATO KTIOALTIKAC» OTNV KOOLEPpWOonN opoAoyiac

OXETWKA HE TOV OcPfacpod Sikawwpatwy, eAevBeplwy, LooOTNTOC,
QTOMLKWYV TIPOTLUNOEWV, KOTAYWYNC, YEVOUC, GUAOU KTA.

Mapadeiyuata:

s pavpol, veypol, apanndec, abpoapePLKAVOL...;

** TIAPAVOLOL LLETAVAOTEC, TIOPATUTIOL LETAVAOTEC, AOBPOUETAVACTEC

K/

% KOUMWTAG (0) — KoppwTtpLa (n), urtoupyog (o) — urtoupyog (n)
aAda, ylati;

Sdkaotnc (o) — dikaotne (n)

QAVATIANPWTN G UTIOUPYOC (0) — avamAnpwTtng utoupyog (n); *

* 0 OnAukoc Tumoc (A kat aAAAoL TUTtoL;) ota EAEyXOUEVA AEELAOYLA TWV
BLBALOONKWV;
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illegal alien — mapavopog aAAodamnag;

Harvard Library ends use of
subject heading ‘illegal
alien’

The bias hiding in your library

For many years, the Library of Congress categorized many of its books under a
controversial subject heading: “Illegal aliens.”

But then, on March 22, 2016, the library made a momentous decision,
was canceling the subject heading “Illegal aliens” in favor of
a3 ized immigration.”

nnouncing that it

However, the decision was overturned a few months later, when the House of
Representatives ordered the library 1o continue using the term “illegal alien.”
They said they decided this in order 1o duplicate the language of federal laws
written by Congress.

Partners

This was the first time Congress ever intervened over a Library of Congress
subject heading change. Even though many librarians and the American Library TEXAS AtM
Association opposed Congress's decision, “Ilegal aliens” remains the authorized

subject heading today. Texss A5 Universty prevides fondin a8 § fourdeg

https://theconversation.com/the-bias-hiding-in-your-library-111951

arvard Library, like all academic libraries in the U.S., typically takes
its cataloging language cues from the Library of Congress. But it has

now made one major exception — the phrase “illegal alien.”

That subject heading disappeared permanently from Harvard’s collection
descriptions in January, thanks to work by Change the Subject Task Force, a
group of staff from across multiple libraries and departments. Headed by

aarmmian Tihearr Srhalarle Cammanicatione Tihearian Roahaces AMartin and

https://news.harvard.edu/gazette/story/newsplus/har
vard-library-ends-use-of-subject-heading-illegal-alien/
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https://news.harvard.edu/gazette/story/newsplus/harvard-library-ends-use-of-subject-heading-illegal-alien/
https://theconversation.com/the-bias-hiding-in-your-library-111951

Library of Congress

/4
IGTOpLKO: https://en.wikipedia.org/wiki/lllegal aliens (Library of Congress Subject Heading)

Librarian activists continued to gather support to ask LC to revise the heading.['l4] The Council of the American Library Association passed a resolution in January 2016 calling the term "dehumanizing, offensive,
inflammatory, and even a racial slur" and urging the Library of Congress fo change the subject heading to "Undocumented immigrants" ['I[7]

Announcement and backlash [edit]

In March 2016, LC announced that it would replace the heading with two new headings: "Noncitizens" and "Unauthorized immigration” [ElE] Following the announcement, Republican lawmakers made multiple attempts
fo block the revision of the subject heading, including the introduction of a bill by U.S. Representative Diane Black requiring the Library to retain the heading.['? In June 2016, the House of Representatives added a
provision to the 2017 appropriations bill for the legislative branch requiring LC to retain the heading without revision [l While the final bill did not require LC to keep the "llegal aliens" wording, it did require LC "to
make publicly available its process for changing or adding subject headings" ['Zl The Library of Congress has made no announcement regarding the heading since May 2016.[12]

Subsequent developments [edit]
The 2019 documentary film Change the Subject has been screened throughout the U_S [121[14]

Over forty libraries and library systems have revised the heading in their own library systems [12I[15I[1€]

lllegal alien children (May Subd Geog)
UF Undocumented children
ET Children

Ilegal aliens (May Subd Geog)
UF  Aliens—Legal status, laws, etc.

Aliens, llegal [Former heading] Ch d nge th e su bJ ect

lllegal aliens—Legal status, laws, etc.

:::ega: immigrants https://www.youtube.com/watch?v=1SroscdR7-Y
egal immigration

Undocumented aliens
ET Aliens
RT Alien detention centers
Human smuggling
NT Children of illegal alizns
Women illegal aliens
— Legal status, laws, etc.
USE lllegal aliens
llegal aliens" children
USE Children of illegal aliens
Illegal aliens in literature (Not Subd Geog)

https://www.loc.gov/aba/publications/FreeLCSH/I.pdf
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https://en.wikipedia.org/wiki/Illegal_aliens_(Library_of_Congress_Subject_Heading)
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1994

2009

2010

2013

FATI

EINAI ANATNOPIZIMENO ANO AIEBNEIX OPTANIZIMOYE

FENIKH IYNEAEYIH HNOMENQN EBNON

“H levinh Euwidevon rov Hvapevay EBviv gnnd amd ro dpyove rou OHE kon 1ic sedikeujd ve uinpeole vo xpnoyronmedy
o dAa 1o enlanuia £yypeea Tov dee =xaplc Xaprids & «napdruno epydrec peravdarecs="

- FEVIRN EUVENELDN Ty Hywst vy EBviy, METRA Y10 vO DLDo@OAOTOUY T0 VBRI DIXOUEIT QR TV PETOVOUTGY EQYOTEY, 3449,
2433 Okopedcin, ¥ ACKCpiplou 1975

AIEBNHE AIAZKEWH IIA TON NAHEYIMO KAI THN ANANTYZH TOY OHE

To mio owvek roxd ke lpeve ndve o defvh perovdoreron now woBeribnie amd in diedvh kovdmie exelvn my
enoxh emBeBmdvel 4 «oi peTavdarec «xalc xoprids & o nagdrunm peravdarec vl dToga mow Sev mAnpodv Tic
mpaino@iaeic mew kofaplzovran ond Tnv xapa npoopcpad oxerird pe oy elooda, napapowh i doknan orkovepiritc
ApaaTmpIdTnTOC.,

- MpaYPauPe APAENG TG ALEBVDOC MOSKEYNG Yi0 7o MANBUING KOL TIY AVANTUEN, Kopo 1994

IYNEAEYIH THE AIEGBNOYE OPFANDEHE EPFAZIAL, 92H EYNOADE

To Uriguapa now apopd g Slkoin cuppevle pa rouc peravdares cpydtec o e noykogprameinpdvn sxovopla, o omole
vroBemi@nre and ro avarepo Somnmird doyove T AweBvode Opydvaon: Epyaeloc te 2004, ovogdperm o «napdrung
roBeaTdCe KM «EpYATEC OF napdTunn kardoToors.

IYMBOYAID THE EYPONHE, KOINOBOYAEYTIKH EYNEAEYIH

“H Luvédguon npongd va xpnotponoiel rov 4po =NopaTunoc pETovioInes oF oxéan pe dAADUC dpOUC SIMWC =nopdvapoc
peTOvdeTnCs i =peravdorng xaplc xoprds, Aurdc o dpoc elva o oudérepoc kot dev pepe, o napddetypa, To oryponopd
T GpoU =opavaocs"

TI.Il]ﬂDU.llIlTI'II: FIJ[IQI'II\E_ KolwoBOUACUTIKA FUve Louon, u.lmplauu 15‘]9_&!\'B|H.hl'll'l'll ﬂllﬂlmplﬂﬂ“lﬂ nﬂpﬂTLII'IDI.If, MCTOvOOTCCE

EYPOMATKO KOINOBOYAID

“Fuardeew; arous opyovioyods inc EE kot ora Kpdrn-péAn va otaparieouy in xpdon row dpow <mopdvopion peravdarecs,

o Exet mod( agvnr xpad kot ovitie ro va avapépeviol oe snapdrenouc! saple xapnd epydrecfueraviores".
Mopdypapod 155, PhgLojsa Tou Eupenoixed Kovaboullow yua i xordoroon Ty opchuebiov Souwpdroy ot Euponalih Peoon

20042004, 14 lavouopow 2009

YNATOE APMOLTHE TOY OHE A TA ANGPONINA AIKAIDMATA

= dpoc Topdvepor peravdarec” mpdnen va anogedyerm ko va ovikaraarolel amd roue Silvee anedexTedc apiopodc
‘napdTuno peraviorec’ A peravdaree xaple xapnd’, now nepiypdeouy axprBEaTepa Y KaTdaTaon. .=

=¥narog Appoatic 1ow OHE yua 1o AvBponva Aukavipana, Navi Pillay, 12n Zuvebplo rov LupBouilow yua 1a AvBpanwvo Aueaudypara, 22
EenTepRpiou 2009

EYPOMATKH ENITPONH

=Km emrpdyte pou va elpm EcxdBapn kot oxeried pe To AcEiddyie pou: nopdvopor petavdaree Sev undprowy. Mmopel va
epxovro dvBpenm arny EE kor propel va xperdzeran vo xpnoponmody nopdvopous pdnaw:... sAdd kavivae dvBpamo: Sev
elvor mopdwapogs

- Cacilia Malmsirtim, Evpwnata EnLrponos ESUEPLKEY Ynossocwy, 27 NocpBplov 2010

ASSOCIATED PRESS KAl AAAA MELZA

ModudmBpa Siefwd péon evnpépaans Exouv sAAdEe tnv apodoylo rowvg km Exouv eyraoTolelper Tov dpo =napdvoprog
pETAVAOTNC=, aupnEpLapBavaudvau kol Tou kepugalow npakrapelow eilficcwy Associated Press: “To Stylebook Scv
eyxplver nA£ov rov dpo mopdvopoc petavdornc” A n xphon rou dpou mopdvopoc” yia va meprypdper fvav dvBpwng”

- Associated Press, 2 Anpullou 2003

i £ MOPOBELYIaT KoL IANpOPopLES BTV iTodEAlda: www piciim.orgf larminalogy

‘XAPIZ XAPTIA’

Ayyhima
[English)

Boukyapikn
[6LArapCKM 83MK )

[LEVILG]
[francals]

Meppaving
(Deutsch)

Aavi guca [dansk)

EAhnvika

EoBovika
leest keell

lphovBxa
[Gaenge)

lenavika
[espanal)

Irahwka (Italiano)

Kpoartika
(hrvarski]

AsTovika
[tatviesu valoda)

H "NAPATYNOZX’;

EINAI EQIKTO

Undocumented rmigrant
Irregular migrant

HEPELONEH MArPaNT
MNP HT Ded gokyMeHTH

Sans-papiers

Migrants irréguliers
Migranten ohne lgesicherten]
Aufenthalisstatus

Irregulbre Migranien
Undokumentierte Migranien

Udokumenterede migranter

MeTovaaTee xapic xapTid
Tlaparune. permwhsTe:

Elamisloata immigrant
Ebakorrapirane sisserdndaja

Imirceach gan doiciméid
Stidas ednaithe neamhrialta

Migrantes irrequlares
Migrantes en siluacin
[administratival irregular
Sin papeles

Migranti irregolar
Meregularm migrant
MNedokumentirani migranti

Melikumigie imigranti
Medokumentetais migrants
Mereqularais migrants

MBovavika
[Uetuviy kalba)

Mokréguwa [Maltl]

OhAovBma
INederiangs)

Ouyypika Imagyar]

Migraniai be dokurmeniy
Nereguliarias migrantai

Immigrant irreqolari

Mensen ronder papieren
Mensen zonder wettig werblijf
Ongedocumentecrd
Irrequlien

Rendezetlen jpgallisa bevindora

Nohwvira (polskl)

HNiewdokumentowani migranci
Migrant o nicuregulowanym
statusie

Moproyoluxd Imigrantes nao-decumentados
Iporwugués] Migrantes irrequlares
Poupdviko Imigrant cu sedera
[romanal nereglementatd

Subiechin migralien neregulale
ThoBawiko Nerdokumentovani pristahovalci
[slovensKy jazyk]
LhoBevika MNedokumentiram priseljenc

[slovenskl jazik]

Ioundikd [svenska)

Mapperslosa

Toéxuka
[cestinal

Puvhavixa [suomi)

Fristahovalci bes dokladi
HNeregistrovanyg
MNeregulorni

Paperiton siirtelainen

On perapphoe; nopésovi ond o Bikies g, PICUM o m«,lnpn T EE. Maipoorelre Touc Mikaiour kai uuep&nnmﬁpwcmnmnepw:

oag,

TG aT0 org T

C Kol ae dhAer

https://www.unhcr.org/cy/wp-content/uploads/sites/41/2018/09/TerminologylLeafletGREEK PICUM.pdf

JUUTTANPWUOTIKA:
https://publications.iom.int/system/files/pdf/iml 20.pdf
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[Molax €vvola eivol yevikn Kot molo atoulkr: Opavio, oxoleio, 6° AnHOTIKO
YxoAeio Xaviwv, MEUnTn SNUOTKOU, TIEUTTN SNUOTIKOU 6°Y AnpOoTIKOU 2xoAsiou
Xaviwv.

[Mowa eivat n oxeon avaueooa oto (VYN OpwVv: PRUA — pipa, tovoc (Lovotkn) —
TovoC (povada Bapouc). Nvwpilete aAAoug Opoug otnv dla mepimtwon Kot
TIOLOUG;

[Motwo umopei va eival to evvolodlaypouua yla t0 CUCTNUA TWV EVVOLWV:.
«petadedbopévar,  «Olokntkd — petadebopévarn,  «kataloyoypddnon»,
«popdotuTia HETOOESOUEVWVY, «ONULOUPYOCY, «TINYR», 0T Bepatikn epLloxn
«meplypadn nopwv». Mrmopeite va CUUMTANPWOETE Kal e AANEC EVVOLEC.

[Tola oyeon ouVOEEL TIC EVVOLEC: «EKOOTNC» - «BLBALlO», «eAeuBepia Tou Adyou»
- «ONUOKPATIO», «OUTOKIVNTO» - «KOTIO QUTOKLVITOU», «KOUVEAL oTLpado» -
«KOKKLVLOTOY.

Mwc yapaktnpilovtoal ol MAPAKATW EVVOLEC, OE OXEON UE TNV OTAVUN TTOU
Bplokovtal, wc mpoc tnv evvola «BLBALodnNkn deutepoBaduiac eknaibevong»:
«BLBALOONKN», «PBLPALOONKN OnuotikoU oxoAeiou», «oxoAlknl BLBALoBAKN»,
«BLBAL0ONKN Aukeilou»

AWOTE EVaV 0PLOUO TNG EVVOLOC «UETAVAOTNG» KOl EVOV OPLOUO TNG EVVOLOC
«TTPOCPUYAC» KO ONUELWOTE TA SLOKPLTIKO XOPOKTNPLOTIKA.

[lati oe eva eAeyyousvo Aegéidoyio ot opot «opdoywvio» kKot «lNVELOG
notauoc» Sev gival cwotol;



10.

11.

12.

13.

14.

Mwc xapaktnpifovral ta mopakatw (ocuvekdOxn, OKPWVULO, OPKTIKOAEEOD):
OHE, NA, KINAA, kocg, A.X., ISBN, kivnto, ETIE, ktA., BA.

JKEPTEITE EVAV 0PO OTNV EAANVIKI TTOU TIPOEPXETAL ATTO UETAPPAOTIKO OAVELO.

[Motov eAAnviko opo Ba xpnoluomoloUCAaTE AVTi TOU UETAPPAOTIKOU davelou
«TTAPKIVYK Y.

H mpotiuncn tou OpoU «OVTIKELUEVOOTPEPNG TPOYPAUUATIONOCY» QVTI TOU
O0pOU «TTPOYPOUUATIOUOC TIPOOAVATOALOUEVOC OTA QVTIKEIUEVA» TToLa apxn (N
JTOLEC OPXEC) OXNUATIOUOU OPWV LKAVOTTOLEL;

Mol aro ta mapakdtw JeVyn OPWV AVTIOTOLYOUV OTIC OXEOCELC TTOAuonuiac,
ouvwvuuiag, oloveli ouvwvuuiac, ouwvuuiacg, toodbuvauioc: KAAdo¢ — kAabi,
Aoyoc (optAla) — Aoyocg (owtia), AOlpHOC — ALUOC, TOPATUTIOL PETAVOAOTEC —
LETAVAOTEC XWPLC XapTLA, LKeoia — tapakAnon, movoképaloc — headache.
Moot arto Touc mapakatw 0pouc oto nedio tne Emotnuncg tnc NMAnpowopnonc
glvar  amdol kot motot  ovurntAokor: peTodedOUEVA,  ETLOTAMN  TNC
nAnpodopnong, mMoPATACCOUEVN Evvola, Bnoaupog, cupfolooelpa.

JTIC TTAPAKATW OUXOEC OpwV ToUu mediov tnN¢ Emotnuncg tn¢ mAnpo@opnonc,
JTOlol, KAt TN Yvwun ooc, &ival mnpotiuwuevol, Oektol N adokiuol,
(exkxwpnuévn  eupetnplaon,  eAeyxouevn  eupstnpioon), (avaktnon

nAnpodoplwy, avtAnon nAnpodoplwv), (cupmukvoc diokog, owrti, CD).
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

JUYKPIVETE wC mPocC TNV YAwootkn kataAAnAotnta: popdn (=format), atoptkn
EVEPYELA
JUYKPIVETE wC TPOC TNV VYAwoolkn 0pd0TNTA: OVTILKELLEVOOTPAPNC
TMPOYPOUUATIONOC, BoUAelTplO, KATOXWELON, KATOXWPNON, KOPwVoiog,
BBALoBnkovopuog (n).
JUYKPLVETE wc npoc 11 dtapaveia: Bloamowodounon, Kopovoiog, Leon NAKLAL.
[lolec apyec oxNUATIOUOU OPpWV EPOPUOCTNKAY OTA TTOPOAKATW TTPOKEUEVOU VAl
yivouv bektol w¢ opot n motot amoppintovral: 6dpovoc (=drone), Lotomayeic
(=web-based) edoapuoyec, emnypapukoc (=online), apesikpivnon (=cuykpltikn
aéloAoynon, benchmarking), mapaAafn evtoc (=click inside), Aokvtaouv, yeviko
kAelowuo (=lockdown), popuat, popdoturno (=format), . "
TO QVTIKEIUEVO TNC ELKOVOC LUE TIOLO EVVOLX QVTUTPOOWITEVUETOL KOl Wil

™
JTOLOL OPOL UTTOPEL VO KHTAONUALIVOUV TNV EVvolQ,

JYOALOIOTE TOV O0pLOUO TNG EVVOLAC «PWTOXNUIKA puUnavon» (TUmo¢ Kal
aéloAoynon optopoU): TUTOC XNULKAC pUTIOVONG

kathoum
kpitnoe 1

[Toto gival to kpttnpto utodlaipeons yLo KaGeuLa *Pf"wmz
mAooTLRD

arto TIC SUO ELOOYOVIKEC OXEOTELC TTOU OUVOEEL A mw:/ AN
’ ’ 1} ’ kopExAa
TNV evvola «kahoua» Le AAAEC EVVOLEC: T i | moMpova
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